
365 der Beilagen zu den Stenographischen Protokollen desN ationalrates XV. GP 

1980 05 14 

Regierungsvorlage 

Bundesverfassungsgesetz vom xxx I Europäischen Abkommens über Soziale Sicher­
XXXXXXXX, mit dem einzelne Bestim- heit, B~Bl. Nr. 428(1977, sind Verfassungsbe­
mungen des Europäis~hen Abkommens stimmungen. 
über Soziale Sicherheit und der Zusatzver­
einbarung zur Durchführung dieses Ab­
kommens zu Verfasltungsbestimmungen 

Artikel 11 
Die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 

Bundesverfassungsgesetzes in Kraft stehenden 
Änderungen der Anhänge zum Europäischen Ab~ 
kommen über Soziale Sicherheit und zur Zusatz­
vereinbarung zur Durchführung dieses Abkom~ 
mens sind aus der, Anlage zu diesem Bundesver­
fassungsgesetz ersichtlich. 

erklärt werden 

Der Nationalrat hat beschlossen: 

Artikel I 

Artikel III 
Die Bestimmung des Artikels 73 Abs. 2 des 

Europäischen Abkommens über Soziale Sicher­
heit und die Bestimmung des Artikels 92 Abs. 3 
der Zusatzvereinbarung z~r Durchführung des 

Mit der Vollziehung dieses Bundesverfassungs­
gesetzes ist die Bundesregierung betraut. 

Anlage 

ÄNDERUNGEN DER ANHÄNGE 

AUSTRIA 

Annexes to the Convention 

ANNEX III 

Text to be added: 

Austtia - Federal Republic of 
Germany 
FirstSupplementary Convention 

of 10 April 1969 to the Con­
vention on Social Security of 
22 December 1966. 

Second Supplementary Conven­
tion of 29 March 1974 to the 
Convention on Sodal Security 
of 22 December 1966 and the 
Supplementary Convention of 
.10 April 1969. 

AUTRICHE 

Annexes a la Convention 

ANNEXE III 

Ajouter le texte swvant: 

Autriche - Republique 
Federale d' Allemagne 
Premiere Convention comple-

mentaire du 10 avril1969 a la 
Convention de Securite so­
ciale du 22 decembre 1966. 

Deuxieme Convention comple­
mentaire du 29 mars 1974 a la 
Convention de Seeurite so­
ciale du 22 decembre 1966 
dans la version de la Conven­
tion compIementaire du 10 av­
ril 1969. 

(übersetzung) 

ÖSTERREICH 

Anhänge zum Abkommen 

ANHANG III 

Der folgende Wortlaut ist einzu-
fügen: 

Österreich - Bundesrepu~ 
blik Deutschland 
Erstes Zusatzabkommen vom 

10. April 1969 zum Abkom­
men vom 22. Dezember 1966. 

Zweites Zusatzabkommen vom 
29. März 1974 zum Abkom~ 
men vom 22. Dezember 1966 
in der Fassung des Zusatzab­
kommens vom 10. April 1969. 
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Austria - Netherlands Autriche - Pays-Bas Österreich - Niederlande 
Convention on Social Security of Convention de Securite sociale Abkommen über Soziale Sieher-

7 March 1974. du.7 mars 1974. heit vom 7. März 1974. 

Austria - Sweden Autriche - Suede Österreich - Schweden 
Convention on Social Security of Convention de Securite sociale Abkommen über Soziale Sieher-

11 November 1975. du 11 novembre 1975. heit vom 11. November 1975. 

Austria - Switzerland 
Supplementary Convention of 

17 May 1973 to the Conven­
tion on Social Security of 
15 November 1967. 

Austria - Turkey 
Supplementary Convention of 

6 August 1974 to the Conven­
ti on on Social Security of 
12 Oetober 1966. 

. Austria - United Kingdom 

Autriche - Suisse 
Convention compIementaire du 

17 mai 1973 a la Convention de 
Securite sociale du 15 novem­
bre 1967. 

Autriche - Turquie 
Convention complementaire du 

6 aout 1974 a la Convention de 
Securite sociale du 12 octobre 
1966. 

Autriehe - Royaume-Uni 

Supplementary Convention on Converttion complementaire de 
Social Seeurity of 16 Septem- Securite sociale du 1<? septem-
ber 1975. bre 1975. 

ANNEX VI ANNEXE VI 

Österreich - Schweiz 
Zusatzabkommen vom 17. Mai 

1973 zum Abkommen über 
Soziale Sicherheit vom 15. No­
vember 1967. 

Österreich - Türkei 
Zusatzabkommen vom 6. Au­

gust 1974 zum Abkommen 
über Soziale Sicherheit vom 
12. Oktober 1966. 

Österreich - Vereinigtes 
Königreich 
Zusatzabkommen über Soziale 

Sicherheit vom 16. September 
1975. 

ANHANG VI 

Text to read now: Titre a modifier comme suit: Der Wortlaut hat zu lauten: 
"Article 11, paragraph 3, sub- «Article 11, paragraphe 3, ali- "Artikel 11 Absatz 3 Bueh-
paragraph (d)". nea d}). stabe d". 

ANNEX VII 

The following paragraphs are 
to be modified as füllows (under­
lined text): 

ANNEXE VII 

Les paragraphes suivants sont 
modifies comme sult: 

4. To the extent that, by virtue 4. Dans la mesure OU, en vertu 
of the provision of Austria~ des dispositions de la Iegislation 
legislation, the following of an autrichienne, l'exercice d'une ac­
occupational activity or a co rn- tivite professionnelle ou l'as­
pulsory insurance has legal SUlance obligatoire ont des 
effects on entitlernent to bene- effets legaux sur le droit a 
fits or on the award of benefits prestations ou sur l'octroi des 
frorn sodal insurance, than prestations de l'assurance so­
the activity followed or· the ciale l'activite exercee ou l'as­
compulsory insurance in the surance obligatoire sur le terri­
territory or under the legislation toire ou sous la legislation d'une 
of another Contracting Party autre Partie Contractante en-
have the same effects. ·trainent les memes effets. 

7. For the application of the 
provisions of Article 29 para­
graphs 1, 2 and 4 of this eon­
veniton, the periods of insurance 
to be taken into consideration by 
virtue of the legislation of other 
Contracting Parties shall be 
taken into consideration without 
regard to the provisions of Aus­
trian legislation concerning the 

7. Pour l'application des dis­
positions des paragraphes 1, 
2 et 4 de l' article 29 de la pre­
sent Convention, les periodes 
d'assurance a prendre en con­
sideration, en vertu des dis­
positions des legislations d'au­
tres Parties Contractantes, doi­
vent etre prises en consideration 
sans tenir compte des disposi-

ANHANG VII 

Die folgenden Absätze sind 
wie folgt zu ändern: 

(4) Soweit nach den österrei­
chischen Rechtsvorschriften eine 
Erwerbstätigkeit oder eine 
Pflichtversicherung rechtliche 
Auswirkungen auf einen Lei­
stungsanspruch oder auf die 
Gewährung einer Leistung der 
Sozialversicherung hat, kommt 
die gleiche Wirkung auch einem 
der angeführten Tatbestände zu, 
wenn dieser in einem anderen 
Vertrags staat eintritt oder einge­
treten ist. 

(7) Bei Durchführung des 
Artikels 29 Absätze 1, 2 und 4 
sind die nach den Rechtsvor­
schriften anderer Vertragsstaaten 
in der Leistung zu berück­
sichtigenden Versicherungszeiten 
ohne Anwendung der österrei­
cbischen Rechtsvorschriften über 
die Anrechenbarkeit von Ver­
sicherungszeiten heranzuziehen. 
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taking into consideration 
periods of insurance. 

of tions de la 1egislation autri­
chienne concernant la prise en 
consideration de periodes 
d'assurance. 

Annexes to the Supplementary Annexes a l' Accord comple-
Agreement mentaire 

ANNEX 5 

Austria - Franee 
Administrative Arrangement of 

1 September 1972 for the appli­
cation of the General Conven­
don on Sodal Security of 
28 May 1971. 

Austria - Federal Republie of 
Germany 
Arrangement of 22 December 

1966 for the application of the 
Convention on Sodal Security, 
and First Supplementary Ar­
rangement of 10 April 1969 
and Second Supplementary Ar­
rangement of 29 March 1974. 

Arrangement of 30 January 1953 
for the application of the Con­
vention on Unemployment In­
surance', as amended by the Ar­
rangement of31 October 1953. 

Austria - Netherlands 
Arrangement of 7 March 1974 

for the application of the Con­
vention on Sodal Security. 

ANNEXE 5 

Autriehe - Franee 
Arrangement administratif du 

ler septembre 1972 relatif aux 
modalites d'application de la 
Convendon generale de Secu­
rite sociale du 28 mai 1971. 

Autriehe - Republique 
Federale d' Allemagne 
Arrangement du 22 decembre 

1966 pour l'application de la 
Convention de Securite so­
dale et premier Arrangement 
complementaire du 10 avril 
1969 et Deuxieme Arrange­
ment complementaire du 
29 mars 1974. 

Arrangement du 30 janvier 1953 
pour l'application de la Con­
vention, sur I'assurance-cho­
mage, tel que modifie par l' Ar­
rangement du 31 octobre 1953. 

Autriche - Pays-Bas 
Anangement du 7 mars 1974 

pour l'application de la Con­
vention de Securite sociale. 

Autriche - Suede 

3 

Anhänge zur Zusatzverein­
barung 

ANHANG 5 

Österreich - Frankreich 
Vereinbarung vom 1. September 

1972 zur Durchführung des 
Allgemeinen Abkommens 
über Soziale Sicherheit vom 
28. Mai 1971. 

Österreich - Bundesrepublik 
Deutschland 
Vereinbarung vom 22. Dezem­

ber 1966 zur Durchführung 
des Abkommens über Soziale 
Sicherheit und Erste Zusatz­
vereinbarung vom 10. April 
1969 sowie Zweite Zusatzver­
einbarung vom 29. März 1974. 

Vereinbarung vom 30. Jänner 
1953 zur Durchführung des 
Abkommens über Arbeits~ 

losenversicherung, in der Fas­
sung der Vereinbarung vom 
31. Oktober 1953. 

Österreich - Niederlande 
Vereinbarung vom 7. März 1974 

zur Durchführung. des Ab­
kommens über Soziale Sicher­
heit. 

Österreich - Schweden Austria - Sweden 
Arrangement of 1 June 1976 for 

the application of the Conven­
tion on Social Security. 

Arrangement du ler )um 1976 Vereinbarung vom 1. Juni 1976 

Austria - Switzerland 
Arrangement of 1 October 1968 

for the application of the Con­
vention on Sodal Security and 
Supplementary Arrangement 
of 2 May 1974 for the appli­
cation of the Supplementary 
Agreement of 17 May1973. 

Austria - Turkey 
Arrangement of 3 February 1967 

for the application of the Con­
vention on Social Security and 
Suplementary Arrangement öf 
28 June 1973. 

pour l'application de la Con- zur Durchführung des Ab-
vention de Securite sodale. kommens über Soziale Sicher­

heit. 

Autriehe - Suisse 
Arrangement du ler octobre 

1968 pour l'application de la 
Convention de Securite sociale 
et Arrangement complemen­
taire du 2 mai 1974 pour l'ap­
plication de l' Accord comple­
mentaire du 17 mai 1973. 

Autriehe - Turquie 
Arrangement du 3 fevrier 1967 

poU! l'application de la Con­
vention de Securite sociale et 
Arrangement complementaire 
du 28 juin 1973. 

Österreich - Schweiz 
Vereinbarung vom 1. Oktober 

1968 zur Durchführung des 
Abkommens über Soziale 
Sicherheit und Zusatzverein­
barung vom 2. Mai 1974 zur 
Durchführung des Zusatzab­
kommens vom 17. Mai 1973. 

Österreich - Türkei 
Vereinbarung vom 3. Februar 

1967 zur Durchführung des 
Abkommens über Soziale 
Sicherheit und Zusatzverein­
barung vom 28. Juni 1973. 
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ANNEX 7 

Austria 
Point 7 to be corrected as fol­

lows: 
7. For the application of Article 

63 of this Agreement: 

BELGIUM 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX III 

Belgium - Switzerland 
to read now: 
Convention on Sodal Security 

of 24 September 1975 replae­
ing the Convention on Soeial 
Security of 17 June 1952. 
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ANNEXE 7 

Autriche 
Le Point 7 est modifie eomme 

suit: 
7. Pour l'applieation de l'ar­

tide 63 de l' Aeeord: 

BELGIQUE 

Convention europeenne 
de securite sociale 

ANNEXE 111 

Belgique - Suisse 
lire eomme suit: 
Convention de securite sodale 

du 24 septembre 1975 rem­
pla<;ant la Convention de se cu­
rite sodale du 17 juin 1952. 

ANHANG 7 

Österreich 
Punkt 7 ist wie folgt zu än­

dern: 
7. Bei Anwendung des Artikels 

63: 

BELGIEN 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG III 

Belgien - Schweiz 
Es hat zu lauten: 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 24. September 1975, 
das an die Stelle des Abkom­
mens über Soziale Sicherheit 
vom 17. Juni 1952 getreten ist. 

Belgium - United Kingdom Belgique - Royau~e-Uni Belgien - Vereinigtes 
Königreich 

delete entry. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 2 

Under 
6. Death grants, (b) Occupa­

tional injuries 
replace present text with the 

following: 

(i) as a general rule: the 
insurance body;, 

(ii) in respect to seamen: 
Fonds des acddents du 
travail (Occupational 
Injuries and Diseases 
Fund). 

ANNEX 4 

Replaee present text with the 
following: 

I 

supprimer le texte. 

Accord complementaire 

ANNEXE 2 

Sous 

Der Wortlaut ist zu streichen. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 2 

Unter 
6. Allocations au deces 

Accidents du travail 
(b) 6. Sterbegeld, b) Arbeitsun-

Remplacer le texte actuel par 
le suivant: 

i) en regle generale: l'as­
sureur; 

ii) pour lesmarins: le Fond 
des accidents du travail. 

ANNEXE 4 

Remplaeer le texte actuel par 
le suivant: 

fälle 
ist der geltende Wortlaut 

durch folgenden zu ersetzen: 
(i) im allgemeinen: der 

Versicherer; 
(li) für Seeleute: Fonds des 

accidents du travail 
(Kasse für Arbeitsun­
fälle). 

ANHANG 4 

Der geltende Wortlaut ist 
durch folgenden zu ersetzen: 

A. Employed wage-earners A. Regime des travailleurs A. System für Arbeitneh-

1. Sickness-maternity: Insti­
tut national d'assurance 
maladie-invalidite (Na­
tional Insurance Sickness 
and Invalidity Institute). 

2. Invalidity: 
(a) general invalidity: In­

stitute national d'as­
suranee maladie-in­
validite (National In-

salaries mer 

1. Maladie-maternite: Insti­
tut national d'assurance 
maladie-invalidite. 

2. Invaliditi:: 
(a) invalidite generale: In­

stitut national d'assu­
rance maladie-invali­
dite; 

1. Krankheit, Mutterschaft: 
Institut national d'assu­
ranee maladie-invalidite 
(Staatliche Anstalt für 
Kranken- und Invaliditäts­
versicherung) . 

2. Invalidität: 
a) Allgemeine Invalidität: 

Institut national d'as­
suranee maladie-invali­
dite (Staatliche Anstalt 
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surance Sickness and 
Invalidity Institute); 

(b) spedal miners' invali­
dity: Fonds national 
de retraite des ouvriers 
mineurs (National 
Miners' Retirement 
Furid). 

3. Old-age and death pen­
sions: 
(a) Office national des 

pensions pour travail­
leurs salaries (National 
Employed Workers' 
Pensions Bureau): (for 
instructions ab out the 
request); 

(b) Caisse nationale des 
pensions de retraite et 
de survie (National 
Retirement Pensions 
and Survivors Fund): 
(for payment of bene­
fit). 

4. Occupational injuries and 
dis,~ases: Ministry for So­
dal Security. 

5. Death grants: Institut 
national d'assurance mala­
die··invalidite (National In­
surance Sickness and In­
validity Institute). 

6. Unemployment: Office 
national de l'emploi (Na­
tiotlal Employment 
Bureau). 

7. Family allowances: Minis­
try for Sodal Security. 

B. Self-fmployed persons 

1. Sickness-Invalidity: In-
stitut national d'assurance 
maladie-invalidite (Na­
tiotlal Insurance Sickness 
and Invalidity Institute). 

2. Old-age-death pensions: 

(a) Institut national d'as­
surances sodales pour 
travailleurs indepen­
dants (National Sodal 
Insurance Institute for 
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(b) invalidite spedale des 
ouvriers mineurs: 
Fonds national de re­
traite des ouvriers 
mineurs. 

3. Vieillesse-dece:s (pensions) : 

(a) Office· national des 
pensions pour travail­
leurs salaries : (pour 
l'instruction de la 
demande); 

(b) Caisse nationale des 
pensions de retraite et 
de survie: (pour le 
paiement des presta­
tions). 

4. Acddentdu travail et 
maladies professionnelles: 
Ministere de la Prevoyance 
sodale. 

5. Allocations deces: Institut 
national d'assurance mala­
die-invalidite. 

6. Chömage: Office national 
de l'emploi. 

7. Allocations familiales : 
Ministere de la Prevoyance 
sodale. 

5 

für Kranken- und In­
validitätsversicherung) ; 

b) besondere Invalidität 
der Bergarbeiter: Fonds 
national de retraite des 
ouvriers mineurs 

(Staatliche Kasse für 
die Altersversorgung 
der Bergarbeiter). 

3. Alter, Tod (Pensionen): 

a) Office national des pen­
sions pour travailleurs 
salaries (Staatliches Amt 
für Arbeitnehmerpen­
sionen): (für die Vor­
schriften hinsichtlich 
des Antrages); 

b) Caisse nationale des 
pensions de retraite et 
de survie (Staatliche 
Kasse für Alters- und 
Hinterbliebenenpensio­
nen) : (für die Zahlung 
der Leistungen). 

4. Arbeitsunfälle und Berufs­
krankheiten: Ministere de 
la Prevoyance sodale 
(Ministerium für soziale 
Vorsorge). 

5. Sterbegelder: Institut na­
tional d'assurance maladie­
invalidite (Staatliche An­
stalt für Kranken- und In­
validitätsversich erung). 

6. Arbeitslosigkeit: Office 
national de l'emploi (Staat­
liches Arbeitsamt). 

7. Familienbeihilfen: Minis­
tere de la Prevoyance so­
ciale (Ministerium für so­
ziale Vorsorge). 

B. Regime des travailleurs B. System für selbständig 
indep endan ts Erwerb stätige 

1. Maladie-invalidite: Institut 1. Krankheit, Invalidität: In-
national d'assurance mala- stitut national d'assurance 
die-invalidite. maladie-invalidite (Staat­

liche Anstalt für Kranken­
und Invaliditätsversiche­

2. Vieillesse-deces (pen-
sions): 
(a) Institut national d'as­

surances sociales pour 
travailleurs . indepen­
dants: (pour l'instruc­
tion de la demande) ; 

rung). 
2. Alter, Tod. (Pensionen): 

a) Institut national d'as­
surance sociales pour 
travailleurs indepen­
dants (Staatliche Sozial­
versicherungsanstalt 

2 
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the Selfemployed): 
(for instructions about 
the request); 

(h) Caisse nationale des 
pensions de retraite et 
de survie (National 
Retirement Pensions 
and Survivors Fund): 
(for payment of bene­
fit). 

3. Family allowances: Insti­
tut national d'assurances 
sodales pour travailleurs 
independants (National 
Sodal Insurance. Institute 
for the Self-employed). 

ANNEX 5 
Belgium - United Kingdom 

delete entry. 

CYPRUS 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX 11 
Text to read now: 
Legislation concerning: 

Sodal insurance (sickness, un­
employment, maternity, inva­
lidity, widowhood, orphan­
hood, old-age and death; cash 
benefits and free meclical treat­
ment for occupational injuries 
and diseases). 

Delete point (h) of present text. 

DENMARK 

European Convention 
on Social Security, 

ANNEX 11 
Replace present text wirh the 

following: 
Legislation concerning: 

(a) the national health security, 
the hospital service and 
maternity care (medical 
care); 

(b) daily cash benefits in the 
event of sickness and child­
birth; 
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(b) Caisse nationale des 
pensions de retraite et 
de survie: (pour le 
paiement des presta­
tions). 

3. Allocations farniliales: 
Institut national d'assu­
rances sodales pour tra­
vailleurs independants. 

ANNEXE 5 
Belgique - Royaume-Uni 

supprimer le texte. 

CHYPRE 

Convention europeenne 
de securite sociale 

ANNEXE II 
Lire comme suit: 
Legislation concernant: 

les assurances sodales (mala­
die, chömage, maternite, inva­
lidite, veuves, orphelins, vieil­
lesse et deces; prestations en 
espe ces y compris traitement 
medical gratuit pour les acd­
dents du travail et maladies 
professionnelles) . 

Supprimer le. Point (b) du texte 
actuel. 

DANEMARK 

Convention europeenne 
de securite sociale 

ANNEXE 11 
Remplacer le texte actuel par le 

suivant: 
Legislation concernant: 

(a) la securite sodale nationale, 
le service hospitalier et les 
soins de maternite (soins 
medicaux); 

(b) prestations journalieres en 
especes en cas de maladie 
et d'accouchement; 

für selbständig Er­
werbstätige): (für die 
Vorschriften hinsicht­
lich des Antrages); 

h) Caisse nationale des 
pensions de retraite et 
de survie (Staatliche 
Kasse für Alters- und 
Hinterbliehenenpen­
sionen): (für die Zah­
lung der Leistungen). 

3. Familienbeihilfen: Institut 
national d' assurances so­
dales pour travailleurs in­
dependants (Staatliche So­
zialversicherungsanstalt 
für selbstätig Erwerbs­
tätige). 

ANHANG 5 
Belgien - Vereinigtes König­
reich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

ZYPERN 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG 11 
Es hat zu lauten: 
Rechtsvorschriften über 

Sozialversicherung (Krank­
heit' Arbeitslosigkeit, Mutter­
schaft, Invalidität, Witwen, 
Waisen, Alter und Tod, Geld­
leistungen und freie Heilbe­
handlung für Arbeitsunfälle 
und Berufskrankheiten). 

Buchstabe b des geltenden Wort­
lautes ist zu streichen. 

DÄNEMARK 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG 11 
Der geltende Wortlaut ist durch 

folgenden zu ersetzen: 
Rechtsvorschriften über 

a) den staatlichen Gesund­
heitsdienst, Anstaltspflege 
und Betreuung hei Mutter­
schaft (ärztliche Be­
treuung); 

b) tägliche Geldleistungen bei 
Krankheit und Geburt; 
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(c) rehabilitation; 
(d) occupational injuries and 

diseasl~s insurance; 

(e) family allowances; 
(f) unemployment insurance; 

(g) national old-age pension; 

(h) invalidity pension; 
(i) widow's pension; 
(j) labour market supple­

mentary pension CA TP). 

ANNEX III 

Denmatk - France 
delete entry. 
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Cc) readaptation; 
(d) assurance concernant les 

acddents du travail et les 
maladies professionnelles; 

(e) allocations familiales; 
(f) assurance-chömage; 

(g) pension-vieillesse natio-
nale; 

(h) pension d'invalidite; 
(i) pension pOut les veuves; 
(j) pension supplementaire de 

marche du travail (ATP). 

ANNEXE m 
Danemark - France 
supprimer texte actuel. 

Denmark - Federal 
lic of Germany 

Repub- Danemark - Republique 
Federal d'A11emagne 

delete entry. supprimer text actuel. 

Denmark - United Kingdom Danemark - Royaume-Uni 

delete entry. 

Supplementary ,Agreement 

ANNEX 5 

Denmark - France 
delete entry. 

supprimer texte actuel. 

Accord complementaire 

ANNEXE 5 

Danemark - France 
supprimer texte actuel. 

Denmark - Federal 
lic of Germany 
delete entry. 

Repub- Danemark - Republique 
Federale d' Allemagne 
supprimer texte. actuel. 

Denmark - United Kingdom Danemark - Royaume-Uni 

delete entry. 

FRANCE 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX II 

Replace . present textwith the 
following: 
(a) Legislation establishing 

the organisation of sodal 
security; 

(b) Legislation establishing 
the sodal insutance scheme 
applicable to persons em­
ployed in non-agricultural 
occupations and the sodal 
insurance legislation ap­
plicable to persons em­
ployed in agricultural oc­
cupations; 

supprimer texte actuel. 

FRANCE 

Convention europeenne 
de securite sociale 

ANNEXE II 

Remplacer le texte actuel par le 
texte suivant: 
(a) la legislation mant l'or­

ganisation de la securite 
sodale; 

(b) la legislation mant le re­
gime des assurance so­
dales applicable aux tra­
vailleurs salaries des pro­
fessions non-ag~icoles et 
la legislation des assu­
rances sodales applicable 
aux travailleurs salaries des 
professions agricoles; 

7 

c) Rehabilitation; 
d) die Versicherung bei Ar­

beitsunfällen und Berufs­
krankheiten ; 

e) Familienbeihilfen; 
f) die Arbeitslosenversiche­

rung; 
g) die staatliche Alterspension ; 

h) die Invaliditätspension; 
i) die Witwenpension ; 
j) die Arbeitsmarkt-Zusatz­

pension (ATP). 

ANHANG m 
Dänemark - Frankreich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

Dänemark - Bundesrepublik 
Deutschland 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

Dänemark - Vereinigtes 
Königreich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 5 

Dänemark - Frankreich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

Dänemark - Bundesrepublik 
Deutschland 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

Dänemark - Vereinigtes 
Königreich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

FRANKREICH 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG 11 

D~r geltende Wortlaut ist durch 
. folgenden zu ersetzen: 
a) Rechtsvorschriften Über die 

Organisation der Sozialen 
Sicherheit; 

b) Rechtsvorschriften über das 
Sozialversicherungssystem 
für Arbeitnehmer in nicht­
landwirtschaftlichen Be­
rufen und Rechtsvorschrif­
ten über das Sozialversiche­
rungssystem für Arbeitneh­
mer in landwirtschaftlichen 
Berufen; 
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Cc) Legislation concerning the 
prevention of and com­
pensation for occupational 
injuries and diseases; 

(d) Legislation concerning in­
surance against acddents 
.occurring in private life, 
occupational injuries and 
diseases of non-employed 
persons in agricultural oc­
cupations; 

Ce) Legislation concerning 
family benefits; 

Cf) Legislation concerning 
spedal sodal security 
schemes: 
occupations entailing af­
filiation to the scheme for 
seamen, 
mining or similar under­
takings, 

French National Railways, 

railways of secondary gen­
eral importance, of local 
importance and tramways, 

the Autonomous Paris 
Transport Authority, 
undertakings concerned 
with the production, trans­
port and distribution of 
electridty and gas, 
the General Water Com­
pany, 
the Bank of France, the 
Credit Fonder de France, 

the Opera, the Opera 
Comique, the Comedie 
Frans:aise, 
notaries' offices and offices 
treated as such; 

(g) Legislation concerning 
sickness and maternity in­
surance for non-employed 
workers in non-agricul­
tural occupations and legis 
lation concerning sickness 
invalidity and maternity 
.insurance for non-em­
ployed persons in agricul­
tural occupations; 

365 der Beilagen 

(c) les Iegislation sur la pre­
vention et la reparation 
des accidents du travail et 
des maladies profession­
nelles; 

(d) la legislation relative a 
l'assurance contre les acd­
dents de Ja vie privee, les 
acddentsdu travail et les 
maladies professionnelles 
des personnes non sala­
riees des professions' agri­
coles; 

(e) la legislation relative aux 
prestations familiales; 

(f) les legislation relatives aux 
regimes spedaux de secu­
rite sodale: 
activites entrainant l'affi­
liation au regime des ma­
rins, 
entreprises minieres ouas­
similees, 

Sodete nationale des che­
mins de fer frans:ais, 
Chemins de fer d'interet 
general sec()ndaire et d'in­
teret IDeal et tramways, 

Regie autonome des trans­
ports parisiens, 
exploitations de produc­
. tion,. de transport et de 
distribution d' et).ergie 
electrique et de gaz, 
Compagnie generale des 
eaux, 
Banque de France, Credit 
Fonder de France, 

Opera, Opera Comique, 
Comedie Frans:aise, 

Etudes notariales et or­
ganismes assimiles; 

(g) Ja legislation relative a 
l'assurance maladie et 
maternite des travailleurs 
non salaries des profes­
sions non agricoles et la 
Iegislation relative aux as­
surances maladie, invali­
dite et maternite des per­
sorines non salariees des 
professions agricoles; 

c) Re.chtsvorschriften über die 
Verhütung und Entschädi­
gung von Arbeitsunfällen 
und Berufskrankheiten; 

d) Rechtsvorschriften über die 
Versicherung von Unfällen 
im Privatbereich, Arbeits­
unfällen und Berufskrank­
heiten für selbständig Er­
werbstätige in landwirt­
schaftlichen Berufen; 

e) Rechtsvorschriften über 
Familienleistungen ; 

f) . Rechtsvorschriften über 
Sondersysteme der Sozialen 
Sicherheit : 
Tätigkeiten, die die Ver­
sicherung im System der 
Seeleute zur Folge haben, 
Bergwerksbetriebe oder 
diesen gleichgestellte Be­
triebe, 
Französische . nationale 
Eisenbahngesellschaft, 
Eisenbahnen von zweitran­
giger allgemeiner und von 
örtlicher Bedeutung sowie 
Straßenbahnen, 
selbständige Behörde der 
Pariser Transportbetriebe, 
Betriebe für die Erzeugung, 
den Transport und die Ver- . 
teilung von Strom und Gas, 

allgemeine Gesellschaft für 
Wasserwirtschaft; 
Bank von Frankreich, Bo­
den-Kreditanstalt von 
Frankreich, 
Oper, Komische Oper und 
Französische Komödie, 

No~ariate und gleichge­
stellte Einrichtungen; 

g). Rechtsvorschriften über die 
Versicherung bei Krank­
heit und Mutterschaft für 
selbständig Erwerbstätige 
in nichtlandwirtschaftlichen 
Betrieben und Rechtsvor-· 
schriften über die Versiche­
rung bei Krankheit, Invali­
dität und Mutterschaft für 
selbständig Erwerbstätige 
in landwirtschaftlichen Be­
trieben; 
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(h) Generallegislation con­
cerning old-age allowance 
and insurance for non­
employed workers in non­
agricultural occupations 
(legislation concerning the 
scheme run by the Caisse 
Nationale des Barreaux 
Fran~is) and legislation 
concerning old-age ins ur­
ance of non-employed per­
sons in agricultural occupa­
tions; 

(i) Allowances for elderly 
persons and allowances 
for mothers; aid through­
out life; 

. (j) Old-age non-contributory 
allowances for persons 
other than employed per­
sons; 

(k) The special allowance; 

(I) Supplementary allowances 
from the "Fonds National 
de Soldarite"; 

(m) Unemployment benefit 
(public assistance, ASSE­
DIC unemployment in­
surance, supplementary 
benefit). 

ANNEX III 

France - SwitzerIand 

Add following text: 

Convention on Social Security 
of 3 July 1975 and the Proto­
cols thereto. 

France - United Kingdom 

delete entry. 

France - Turkey 

delete brackets. 

365 derBeilagen 

(h) ia Iegislation generale re­
lative a l'allocation de 
vieillesse et a l'assurance 
vieiIlesse des travailleurs 
non salaries des profes­
sions non agricoles (la 
legislation relative au re­
gime gere par la Caisse 
nationale des barreaux 
fran<;ais) et la legislation 
relative a l'assurance vieil­
lesse des personnes non 
salariees des professions 
agricoles; 

(i) l'allocation aux vieux tra­
vaÜleurs salaries, l'allo­
cation aux meres de 'famille 
et le secours viager ; 

(j) les allocations non contri­
butives de vieillesse des 
personnes non salariees; 

(k) l'allocation speciale; 

(I) l'allocation suppIemen-
taire du Fonds national 
de solidarite; 

(m) les prestations de chomage 
(de l'aide publique,de 
l'assurance chömage des 
ASSEDIC, le comple­
ment de ressourees). 

ANNEXE III 

France - Suisse 

Ajouter texte suivant: 

9 

h) die allgemeinen Rechtsvor­
schriften über die Altersbei­
hilfe und über die Versiche­
rung bei Alter für selbstän­
dig Erwerbstät~ge in nicht­
landwirtschaftlichen Betrie­
ben (Rechtsvorschriften 
über das von der Staat­
lichen Kasse der franzö­
sischen Rechtsanwälte 
durchgeführte System) und 
Rechtsvorschriften über die 
Versicherung bei Alter für 
selbständig Erwerbstätige 
in landwirtschaftlichen Be­
rufen; 

i) Beihilfe für alte Arbeitneh­
mer, Beihilfe für Mütter 
und lebenslange Hilfe; 

j) die nicht auf Beiträgen be­
ruhenden Altersbeihilfen 
für Nichtarbeitnehmer; 

k) Sonderbeihjlfe; 

1) die zusätzliche Beihilfe aus 
dem Nationalen Solidari­
tätsfonds; 

m) Leistungen bei Arbeits­
losigkeit (der Fürsorge, der 

Arbeitslosenversicherung 
der ASSEDIC, Ergänzungs­
leistung). 

ANHANG III 

Frankreich - Schweiz 

Der folgende Wortlaut ist einzu­
fügen: 

Convention de s~curite sociale Abkommen über Soziale Sicher-
du 3 juillet 1975 et Protocoles heit vom 3. Juli 1975 und 
y relatifs. Protokolle hiezu. 

France - Royaume-Uni· 

supprimer texte actuel. 

France - Turquie 

supprimer les crochets. 

Frankreich - Vereinigtes 
Königreich 

Der Wortlaut ist zu streichen. 

Frankreich - Türkei 

Die Klammern sind zu streichen. 
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10 365 der Beilagen 

Supplementary Agreement Accord complementaire 

ANNEX 2 ANNEXE 2 
Under Sous 

I. METROPOLITAN AREA .1. METROPOLE 

A. Wage-earners 
1. General Scheme 

add: 

(b) Old-age and survivors 
benefits: Caisse regio­
nale ... 

A. Travailleurs salaries 
1. Regime general 

(b) Vieillesse et prestations 
aux conjoints survi­
vants: Caisse regio­
nale ... 

ajouter les mots suivants: 

In 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 2 

I. MUTTERLAND 

A. Arbeitnehmer 
1. Allgemeines System 

(b) Alter und Leistungen an 
überlebende Ehegatten: 
Caisse regionale ... 

ist folgender Wortlaut einzu­
fügen: 

Paris and the Paris region 
Caisse nationale ... 

Paris et la region parisienne Paris und Raum Paris 
Caisse nationale . . . Caisse nationale ... 

ANNEX 5 
France - United Kingdom 

delete entry. 

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY 

European Convention 
on Sodal Security 

ANNEX III 

ANNEXE 5 
France - Royaume-Uni 

supprimer texte actuel. 

REPUBLIQ UE FEDE­
RALE D'ALLEMAGNE 

Convention europeenne 
de secwite sodale 

ANNEXE TII 
Federal Republic of Germany Republique Federale 
- Switzerland d' A11emagne - Suisse 
Add new text after Convention Ajouter le texte suivant apres 

on Sodal Security of 25-Feb- Convention de securite so-
ruary 1964: dale du 25 fevrier 1964·: 

Supplementary Agreement of 
9 September 1975 to the Con­
vention on Sodal Security of 
25 February 1964. 

Convention compIementaire du 
9 septembre 1975 a la Conven­
tion de Securite sodale du 
25 fevrier 1964. 

Federal Republic of Germany Republique Federale 
- Turkey d' Allemagne - Turquie 
Add new text: Ajouter le texte suivant: 

ANHANG 5 
Frankreich - Vereinigtes 
Königreich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Siche:rheit 

ANHANG III 
Bundesrepublik Deutsch~ 
land - Schweiz 
Der folgende Wortlaut ist nach 

dem Abkommen über Soziale 
Sicherheit vom 25. Februar 
1964 einzufügen: 

Zusatzabkommen vom 9. Sep­
tember 1975 zum Abkommen I 

über Soziale Sicherheit vom 
25. Februar 1964. 

Bundesrepublik Deutsch­
land - Türkei 
Der folgende Wortlaut ist einzu­

fügen: 
Interim Convention of 25 Octo­

ber 1974 amending the Con­
vention of 30 April 1964. 

Convention interimaire du Vorläufiges Abkommen vom 
25 octobre 1974 portant modi- 25. Oktober 1974 zur Ände-
fication de la Convention du rung des Abkommens vom 
30 avril 1964. 30. April 1964. 

Federal Republic of Germany 
- United Kingdom 

Republique FCderale Bundesrepublik Deutsch-

delete entry. 
d' Allemagne - Royaume-Uni land - Vereinigtes Königreich 
supprimer le texte. Der Wortlaut ist zu streichen. 

ANNEX V ANNEXE V 
Federal Republic of Germany Republique FCderale 
- Turkey d' Allemagne - Turquie 
Replace present text with the Remplacer le texte actuel par le 

following: suivant: 
Convention on Sodal Security Convention de securite sodale 

of 30 April 1964 as amended du 30 avril 1954 dans la ver-

ANHANG V 
Bundesrepublik Deutsch­
land - Türkei 
Der geltende Wortlaut ist durch 

folgenden zu ersetzen: 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 30. April 1964 in der 
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by the Interim Convention of 
25 October 1974 with the ex­
ception of Article 4, para­
graph 1. and Article 8. 

365 der Beilagen 

sion de la Convention interi­
maire du 25 octobre 1974, a 
l'exception de l'article 4, 
paragraphe 1 et de l'article 8. 

11 

Fassung des Vorläufigen Ab­
kommens vom 25. Oktober 
1974, mit Ausnahme des Arti­
kels 4 Absatz 1 und des Arti­
kels 8. 

Federal Republic of Germany Republique Federale Bundesrepublik Deutsch­
land - Vereinigtes König­
reich: 

- United Kingdom d'Allemagne - Royaume-Uni 

delete entry. supprimer texte. Der Wortlaut ist zu streichen. 

ANNEX VII ANNEXE VII ANHANG VII 
IV. APPLICATION OF THE IV. APPLICATION DE LA 
LEGISLATION OF THE LEGISLATION DE LA RE­
FEDERAL REPUBLIC OF PUBLIQUE FEDERALE 

IV. ANWENDUNG DER 
RECHTSVORSCHRIFTEN 

DER BUNDESREPU­
BLIK DEUTSCHLAND GERMANY D'ALLEMAGNE 

Add new text: 

(7) Article 57 does not apply to 
the provisions of the Federal 
children's Allowances Act, 
which provide under certain con­
ditions an entitlement to chil­
dren's allowances for children not 
residing in the territory where 
the Federal Children's Allow­
ances Act applies, if the entitled 
person has been legally or ordi­
narily residing in the territory 
where the Federal Children's 
Allowances Act applies, or in 
special cases in the territory of 
the German Reich as of 31 De­
cember 1937 for a total of at least 
15 years or by virtue of the Fed­
eral Expellees Act is legally en~ 
titled to claims and benefits. 

Supplementary Agreement 
ANNEX 2 

Ajouter le texte suivant: Der folgende Wortlaut ist anzu-
fügen: 

(1) L'article 57 ne s'applique (7) Artikel 57 gilt nicht für die 
pas aux dispositions de la loi Bestimmungen des Bundes­
federale sur les allocations aux kindergeldgesetzes, die unter be­
enfants qui prevoit, sous cer- stimmten Voraussetzungen einen 
taines conditions, l'existence d'un Anspruch auf Kindergeld für 
droit aux allocations pour les Kinder vorsehen, die nicht im 
enfants qui ne resident pas sur le Geltungsbereich des Bundes­
territoire auquel s'applique la loi· kindergeldgesetzes wohnen, 
federale sur les allocations aux wenn der Berechtigte insgesamt 
enfants, lorsque l'allocataire a mindestens fünfzehn Jahre lang 
reside legalement ou habituelle- einen Wohnsitz oder seinen ge­
ment sur le territoire auquel wöhnlichen Aufenthalt im Gel­
s'applique la loi federale sur les tungsbereich des Bundeskinder­
allocations aux enfants, ou, dans geldgesetzes oder in bestimmten 
des cas speciaux, gur le territoire Fällen im Gebiet des Deutschen 
du Reich allemand a dater du Reiches nach dem Stand vom 
31 decembre 1937, pour une 31. Dezember 1937 gehabt hat 
periode d'au moins 15 ans, ou si oder auf Grund des Bundesver­
en vertu de la loi federale sur les triebe,nengesetzeszur Inanspruch­
gens expulses il a droit aux pres- nahme von Rechten und Lei-
tations. stungen berechtigt ist. 

Accord complementaire Zusatzvereinbarung 
ANNEXE 2 ANHANG 2 

Amend text with underlined Amender le texte de la maniere Der Wortlaut ist wie folgt zu 
words: suivante: ändern: 

2. Old-age, invalidity and 2. Vieillesse, invalidite, de- 2. Alter, Invalidität und 
death (pensions) for ces (pensions) pour les Tod (Renten) für Arbei-
wage-earners, salaried travailleurs salaries, ter, Angestellte und 
employees and miners pour les employes et Bergleute 

(a) For the adjudication upon 
claims for benefits ... as 
such (as weIl as upon re­
quest of their survivors) 

ANNEX 5 

pour les mineurs 
(a) Pour l'attribution et la 

paiement des prestations 
. .. (de meme qu'a la 
demande de ses sur­
vivants) et qu'i! reside ... 
ou bien que tout en 
etant ressortissant 
Contractante 

ANNEXE 5 
Federal Republic of Germany Republique Federale 
- Denmark d' Allemagne - Danemark 
delete entry, a supprimer. 

a) Für die Entscheidung über 
Leistungsanträge ... 
gelten - sowie über An­
trag von deren Hinter­
bliebenen - ... 

ANHANG 5 
Bundesrepublik Deutsch­
land - Dänemark: 
Der Wortlaut ist zu streichen. 
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Federal Republic of Germany I Republique Federale 
- Greece d' Allemagne - Grece 
Add text: Ajouter le texte suivant: 

Supplementary Agreement of Accord complementaire du 
28 March 1962 for the applica- 28 mars 1962 pour l'application 
tion of and completing the Con- de l'extension de la Convention 
vention on Sodal Security of de Securite sodale du 25 avril 
25 April 1961. 1961. 

Second Convention of 20 Sep- Deuxieme Convention du 
tember 1974 amending the Con- 20 septembre 1974 portant modi­
vention of 25 April 1961 and the fication de la Convention du 
Supplementary Agreement of 25 avril 1961 et del' Accord com-
28 March 1962. . plementaire du 28 mars 1962. 

Bundesrepublik Deutsch­
land - Griechenland: 
Der folgende Wortlaut ist ein­

zufügen: 
Zusatzvereinbarung vom 

28. März 1962 zur Durchführung 
und Ergänzung des Abkommens 
über Soziale Sicherheit vom 
25. April 1961. 

Zweites Abkommen vom 
20. September 1974 zur Ände­
rung· des Abkommens vom 
25. April 1961 und der Zusatz­
vereinbarung vom 28. März 
1962. 

Administrative Arrangement 
of 19 October 1962 on the Con­
vention on Unemployment In­
surance of 31 May 1961. 

Accord administratif du Verwaltungsvereinbarung 

Second Administrative Agree­
ment of 23 October 1972 on the 
Convention on Unemployment 
Insurance of 31 May 1961. 

19 octobre 1962 concernant la vom 19. Oktober 1962 zum Ab­
Convention du 31 mai 1961 sur kommen über Arbeitslosenver-
l'assurance-chömage. sicherung vom 31. Mai 1961. 

Deuxieme Accord adminis- Zweite Verwaltungsverein-
tratif du 23 octobre 1972 con- barung vom 23. Oktober 1972 
cernant la Convention du 31 mai zum Abkommen über Arbeits-
1961 sur l'assurance-chömage. losenversicherung vom 31. Mai 

1961. 

Federal Republic of Germany Republique Federale d' Alle- Bundesrepublik Deutsch­
land - Vereinigtes König­
reich: 

- United Kingdom magne - Royaume-Uni 

delete entry. a supprimer. 

GREECE GRECE 

Annexes. to the Convention Annexes a la Convention 

ANNEX I ANNEXE I 

Der Wortlaut ist zu streichen. 

GRIECHENLAND 

Anhänge zum Abkommen 

ANHANG I 

Greece Grece Griechenland 
Territory:theterritoryofGreece. Territoire: le territoire de la Gebiet: das Hoheitsgebiet von 

Grece. Griechenland. 
Nationals : , persons 

nationality. 
of Greek Ressortissants: les personnes de Staatsangehörige: Personen grie-

nationalite grecque. chischer Nationalität. 

ANNEX 11 

Greece. 

Legislation concerning: 
(a) sickness and maternity 

benefits, 
(b) invalidity benefits, 
(c) old-age pensions, 
(d) allowances to persons en­

titled, 
(e)\ survivors' benefits, 
(f) unemployment benefits, 

(g) family allowances, 
(h) occupational injuries and 

diseases. 

ANNEXE 11 

Grece 
Legislation concernarit: 

Ca) les prestations de maladie 
et de maternite, 

(b) les prestations d'invalidite, 
Cc) les pensions de vieillesse, 
(d) les allocations de survi-

vants, 
Ce) les allocations de deces, 
(f) les prestations de chömage, 

(g) les allocationsfamiliales, 
(h) les acddents du travail et 

les maladies profession­
neHes. I 

ANHANG 11 

Griechenland 
Rechtsvorschriften über 

a) Leistungen. bei Krankheit 
und Mutterschaft; 

b) Leistungen bei Invalidität; 
c) Alterspensionen; 

(d) Beihilfen für Hinterblie­
bene; 

e) Sterbegelder; 
f) Leistungen bei Arbeits­

losigkeit; 
g) Faniilienbeihilfen; 
h) Arbeitsunfälle und Berufs­

krankheiten. 
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ANNEX III 
BeIgium - Greece 

365 der Beilagen 

ANNEXE·III 
Belgique - Grece 

ANHANGIII 
Belgien - Griechenland 

13 

General Convention on Sodal Convention generale de securite Allgemeines Abkommen über 
Security of 1 April 1958. sodale du ler avril 1958. Soziale Sicherheit vom 1. April 

'Convention of 27 September 
1967 amending the, General 
Convention on Social Security 
between Belgium and Greece 
of 1 April 1958. 

France - Greece 

Convention du 27 septembre 
1967 portant revision de la 
Convention generale entre la 
Belgique et la Grece sur la 
securite socialedu ler avril 
1958. 

France - Grece 

1958. . 
Abkomme~ vom 27. September 

1967 zur Änderung des Allge­
meinen Abkommens über So­
ziale Sicherheit zwischen Bel­
gien und Griechenland vom 
1. April 1958. 

Fj:ankreich - Griechenland 
General Convention of Sodal Conv,ention generale de securite Allgemeines Abkommen über 

Security of 19 April 1958. sodale du 19 avril 1958. Soziale Sicherheit vom 19. April 
1958. 

Federal Republic of Germany 
- Greece 

Republique Federale Bundesrepublik Deutsch-
d' Allemagn~ - Grece land - Griechenland 

Convention on Sodal Security of 
25 April 1961 in the version 
of the Convention of 21 March 
1967 amending and extending 
the Convention of. 25 April 
1961 and extending the Sup­
plementary Agreement of 
28 March 1962 to the Conven­
tion on Sodal Security of 
25 April 1961. 

Convention de seeurite sociale du' Abkommen über Soziale Siche,r-
25avrill961 dans la redaction heit vom 25. April 1961 in der 
de la convention du 31 mars Fassung des Abkommens vom 
1967 qui modifie et etend la 21. März 1967 zur Änderung 
Convention du 25 avril 1961 und Ergänzung des Abkom-
et qui etend l'Accord comple- mens vom 25. Apri11961 und 
mentaire du 28 mars 1962 a la zur ~rgänzung der Zusatz-
Convention' de securite sodale vereinbarung vom 28. März 
du 25 avril 1961. 1962 zum Abkommen über 

Soziale Sicherheit vom 25. April 
1961. 

Final Protocol of 25 April 1961 
to the Convention on Sodal 
Security of 25 April 1961. 

Protocole final du 25 avril 1961 
a la Cop,vention de securite 
sociale du 25 avril 1961. 

Schlußprotokoll vom 25. April 
1961 zum Abkommen über 
Soziale Sicherheit vom 25. April 
1961. 

Convention on Unemployment 
Insurance of31 May 1961 in­
cluding the Final Protocol .of .' 
31 May 1961. 

Second Convention of20 Septem­
ber 1974 amending the Con­
vention of 25 April 1961 on 
Sodal Security and the Supple­
mentary Agreement of 
28 March 1962 to the Conven­
ti on on Sodal Security and to 
its Final ProtocoI. 

Netherlands - Greece 

Convention sur l'assurance-chö­
mage du 31 mai 1961 et Proto­
cole final du 31 mai 1961. 

Deuxieme Convention du 
20 septembre 1974 portant 
modification de la Convention 
du 25 avril 1961 sur la securite 
sodale et de I' Accordcomple­
mentaire du 28 mars 1962 de 
la Convention sur ·la Securite 
sociale ainsi que de SGln Proto­
cole final. 

Grece - Pays-Bas 

Abkommen über Arbeitslosen­
versicherung vom 31. Mai 
1961 einschließlich des Schluß­
protokolls vom 31. Mai 1961. 

Zweites Abkommen vom20. Sep­
tember 1974 zur Änderung 

. des Abkommens vom 25. April 
1961 über Soziale Sicher­
heit und der Zusatzverein­
barung vom 28. März 1962 
zum Abkommen über Soziale 
Sicherheit und des Schluß­
protokolls hiezu. 

Griechenland - Niederlande 
Convention on Social Security Convention sur Ia Securite so- Abkommen über Soziale Sicher-

of 13 September 1966. dale du 13 septembre1966. heit vom 13. September 1966. 

Switzerland - Greece Grece - Suisse Griechenland - Schweiz 
Convention on Sodal Security Conventiön sur la Securite so- Abkommen über Soziale Sicher-

of 1 June 1973. ciale du ler juin 1973. heit vom 1. Juni 1973. 

Annexes to the Supplementary 
Agreement 
ANNEX 1 

Greece 
Ministry of Soda} Services, 

Athens. 

Annexes a l' Accord 
Complementaire 

ANNEXE 1 
Grece 

Ministere des services sociaux 
a Athenes. 

Anhänge zur Zusatzver­
einbarung 

ANHANG 1 
Griechenland 

Ministerium für Sozialdienste, 
Athen. 

3 
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14 

Ministry of Labour, Athens. 
Ministry of Merchant Navy, 

Athens. 

ANNEX 2 
Greece 
1. Sickness - maternity -

old-age - invalidity -
survivors' (pensions) -
death allowances: Sodal 
Security Institute (IKA, 
Idryme Kinonikon Asfali­
ceon), Athens. 
For certain categories of sal­
aried workers or self-em­
ployed persons : the institution 
where they are insured in 
accordance with Greek legis­
lation. 

2. Unemployment benefits 
famil y allowance s: 

Employment and Labour Ser­
vice (OAED), Athens. 

ANNEX 3 
Greece 

The agencies mentioned in 
Annex 2 of the Agreement. 

ANNEX 4 
Greece 
1. Sickness - maternity -

old-age - invalidity -
survivors' (pensions): 
Sodal Security Institute 
(IKA), Athens. 

, 365 der Beilagen 

Ministere du travail a Athenes. Ministerium für Arbeit, Athen. 
Ministere de la marine mar- Ministerium für die HandeIs-

chande . a Athenes. marine, Athen. 

ANNEXE 2 ANHANG 2 
Grece Griechenland 
1. Maladie, maternite; vie­

illesse invalidite, de­
ces (pensions), alloca­
dons de deces: Institut 
de securite sodale (IKA, 
Idryma Kinonikon Asfali­
ceon), Athenes. 
Pour certaines categories de 
salaries ou travailleurs inde­
pendants: l'organisme aupres 
duquel Hs sont assures, 
conformement a la legislation 
grecque. 

1. Krankheit, Mutterschaft, 
Alter, Invalidität, Tod 
(Pensionen), Sterbegel­
der: Anstalt für' Soziale 
Sicherheit (IKA, Idryma Kino­
nikon Asfaliceon), Athen. 

Für bestimmte Gruppen von 
Arbeitnehrriern und selbstän­
dig Erwerbstätigen: die Ein­
richtung, bei der sie nach den 
griechischen Rechtsvorschrif­
ten versichert ;;ind. 

2. Prestations. de chomage 2. 
et allocations familia-

Leistungen bei Arbeits­
losigkeit und Familien­
beihilfen: Anstalt für die 
Beschäftigung von Arbeits­
kräften (OAED), Athen. 

1 es: Service de I' emploi de 
la main-d'ceuvre (OAED), 
Athenes. 

ANNEXE 3 
Grece 

Les institutions indiquees a 
I' Annexe 2 de I' Accord. 

ANNEXE 4 
Grece 
1. Maladie, maternite, vieil­

lesse, invalidite, deces 
(pensions): Institut de 
securite sociale (IKA), Athe-
nes. 

ANHANG 3 
Griechenland 

Die in Anhang 2 bezeichneten 
Träger. 

ANHANG 4 
Griechenland 
1. Krankheit, Mutterschaft, 

Alter, Invalidität, Tod 
(Pensionen): Anstalt für 
Soziale Sicherheit (IKA), 
Athen. 

2. Unemployment benefits 2. 
and family allowances: 

Prestations de chomage 2. 
et allocations familia-

Leistungen bei Arbeits­
losigkeit und Familien­
beihilfen: Anstalt für die 
Beschäftigung von Arbeits­
kräften (OAED), Athen. 

Employment . and Labour 
Service (OAED), Athens. 

ANNEX 5 
Belgium - Greece 

Adnunistrative Arrangement 
of 4 May1970 on methods of 
application of the General Con­
vention on Social Security be­
tween Belgium and Greece of 
1 April 1958 amended by the 
Convention of 27 September 
1967. 

France - Greece 

I es: Service de l' emploi de la 
main-d'ceuvre (OAED), Athe-

ANNEXE 5 
Belgique - Grece 

Arrangement adrninistratif du 
4 mai 1970 relatif aux modalites 
d'application de la Convention 
generale entre la Belgique et la 
Grece sur la securite sociale du 
ler avril1958 modifie par la Con­
vention du 27 septembre 1967. 

France - Grece 
Administrative Arrangement Arrangement administratif du 

of15 May 1962 No. 1 concerning 15 mai 1962 no. 1 concernant les 
the application of the General modalites d'application de la Con-

ANHANG 5 
Belgien - Griechenland 

Verwaltungsvereinbarung 
vom 4. Mai 1970 über Maßnah­
men zur Durchführung des All­
gemeinen Abkommens über So­
ziale Sicherheit zwischen Belgien 
und Griechenland vom 1. April 
1958 in der Fassung des Ab­
kommens vom 27. September 
1967. 

Frankreich - Griechenland 
1. V'erwaltungsvereinbarung 

vom 1~. Mai 1962 über Maß­
nahmen zur Durchführung des 
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Convention on Sodal Security \ vention generale de securite so­
concluded between Greece and dale conclue entre la Grece et la 
France on 19 April 1958. France le 19 avril 1958 .. 

Administrative Arrangement Arrangement administratif du 
of15 May 1962 No. 2 concerning 15 mai 1962 n° 2 concernant les 
the application of the General' modalites d'application de la 
Convention on Sodal Security Convention generale de securite 
(occupational injuries and dis- sodale conclue entre la Grece et 
eases) conduded between Greece la France le 19 avril 1958 (acd­
and France on 19 April 1958. dents du travail et maladies pro-

Administrative Arrangement 
of15 May 1962 No. 3 concerning 
the application of the Supple­
mentary General Convention on 
Social Security concluded be­
tween Greece and France on 
19 April 1958. 

Administrative Arrangement 
of15 May 1962 No. 4 concerning 
the application for workers in 
mines, of the General Conven­
tion on Sodal Security con­
duded between Greece and 
France on 19 April 1958. 

fessionnelles). ' 

Arrangement. administratif du 
15 mai 1962 n° 3 concernant les 
modalites d' application de la 
Convention generale comple­
mentaire de securite sodal con­
due le 19 avril 1958. 

Arrangement administratif du 
15 mai 1962 n° 4 concernant les 
modalites d'application aux tra­
vailleurs des mines de la Conven­
tion generale de securite sodale 
conclue entre la Grece et la 
France le 19 avril 1958. 

Federal Republic of Germany Republique Federale 
- Greece d'Allemagne - Grece 

Supplementary Agreement of 
28 March 1962 for the appli­
cation of and completing the Con­
vention on Sodal Security of 
25 April 1961. 

Second Convention of 
20 September 1974 amen ding 
the Convention of 25 April 1961 
and the Supplementary Agree­
ment of 28 March 1962. 

Accord compIementaire du 
28 mars 1962 pour l'application 
de l'extension de la Conventiori 
de securite sodale du 25 avril 
1961. 

Deuxieme Convention du 
20 septembre 1974 portant modi­
fication de la Convention du 
25 avril1961 et de l'Accord com­
plementaire du 28 mars 1962. 

Administrative Arrangement Accord administratif du 
of 19 October 1962 on the Con- 19 octobre 1962 concernant la 
vention on Unemployment In- Convention du 31 mai 1961 sur 
surance of 31 May 1961. l'assurance-chomage. 

Second Administrative Agree- Deuxieme Accord administra-
ment of 23 October 1972 on the tif du 23 octobre 1972 concernant 
Convention on Unemployment la Convention du 31 mai 1961 
Insurance of 31 May 1961. sur l'assurance-chomage. 

Greece - Netherlands 

General Administrative Ar­
rangements of 19 December 
1967, for the application of the 
Convention between Greece and 
the Netherlands on Social Se­
curity of 13 September 1966. 

Grece - Pays-Bas 

Arrangement administratif ge­
neral du 19 decembre 1967 re­
latif aux modalites d'application 
de la 'Convention entre 1a Grece 
et les Pays-Bas sur la securite 
sodale du 13 septembre 1966. 
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Allgemeinen Abkommens über 
Soziale Sicherheit zwischen Grie­
chenland und Frankreich vom 
19. April 1958. 

2. Verwaltungsvereinbarung 
vom 15. Mai 1962 über Maßnah­
men zur Durchführung des Allge­
meinen Abkommens über So­
ziale Sicherheit zwischen Grie­
chenland und Frankreich vom 
19. April 1958 (Arbeitsunfälle 
und Berufskrankheiten). 

3. Verwaltungsvereinbarung 
vom 15. Mai 1962 über Maß­
nahmen zur Durchführung des 
Allgemeinen Zusatzabkommens 
über Soziale Sicherheit vom 
19. April 1958. 

4. Verwaltungsvereinbarung 
vom 15. Mai 1962 über Maß- . 
nahmen zur Durchführung hin­
sichtlich der Bergleute des All­
gemeinen Abkommens über So­
ziale Sicherheit zwischen Grie­
chenland und Frankreich vom 
19. April 1958. 

Bundesrepublik Deutsch­
land - Griechenland 

Zusatzvereinbarung vom 
28. März.1962 zur Durchführung 
und Ergänzung des Abkommens 
über Soziale' Sicherheit vom 
25. April 1961. 

Zweites Abkommen vom 
20. September 1974 zur ,Ände­
rung des Abkommens vom 
25. April 1961 und der Zusatz­
vereinbarung vom 28. März 
1962. 

Verwaltungsvereinbarung 
vom 19. Oktober 1962 zum Ab­
kommen vom 31. Mai 1961 über 
Arbeitslosen versicherung. 

Zweite. Verwaltungsverein­
barung vom 23. Oktober 1972 
zum Abkommen vom 31. Mai 
1961 über Arbeitslosenversiche­
rung. 

Griechenland - Niederlande 

Allgemeine Verwaltungsver­
einbarung vom 19. Dezember 
1967 über Maßnahmen zur 
Durchführung' des' Abkommens 
zwischen Griechenland und den 
Niederlanden über Soziale Sicher­
heit vom 13. September 1966. 
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ANNEX·' 6 ANNEXE 6 ANHANG 6 
Greece Grece Griechenland 

Bank of Greece, Athens. Banque de Grece a Athenes. Bank von Griechenland, 

ANNEX 7 

Greece 
Institutions mentioned in An­

nex 2 of the Agreem~nt. 

IRELAND 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX II 

Add new text: 

Legislation concerning: 

ANNEXE 7 

Grece 
. les institutions indiquees a 

l'Annexe II de l'Accord. 

IRLANDE 

Convention europeenne 
de Securite sociale 

ANNEXE II 

Ajouter nouveau texte: 

Ugislation concernant: 

(f) the health services. (f) les services de sante. 

_ ANNEX III ANNEXE III 

Ireland - United Kingdom Irlande - Royaume-Uni 

delete entry. supprimer texte actuel. 

ANNEX V ANNEXE V 

Ireland - United Kingdom Irlande - Royaume-Uni 

delete entry. supprimer texte actuel. 

Supplementary Agreement Accord complementaire 

ANNEX 1 ANNEXE 1 
Add new text: Ajouter le texte suivant: 

An tAire Slainte, Baile Atha An tAire Slainte, Baile Atha 
Cliath 1 (the Minister for Cliath 1 (Ministre charge de la 
Health, I?ublin 1). Sante, Dublin 1). 

ANNEX 2 ANNEXE 2 

Athen. 

ANHANG 7 

Griechenland 
. Die in Anhang 2 bezeichneten 

Träger. 

IRLAND 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG II 

Als neuer Wortlaut ist anzu­
fügen: 

Rechtsvorschriften über 

f) die Gesundheitsdienste. 

ANHANGIII 

Irland - Vereinigtes König­
reich 
Der geltende Wortlaut ist zu 

streichen. 

ANHANG V 

Irland - Vereinigtes König-
reich ' 

Der geltende Wortlaut ist zu 
streichen. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 1 

.Der folgende Wortlaut ist-anzu­
fügen: 

An tAire Slainte, Baile Atha 
Cliath 1 (Ministerium für Ge­
sundheit, Dublin 1). 

ANHANG 2 
Delete present text, replace with Supprimer le texte actueI et le Der geltende Wortlaut ist zu 

the following: remplacer par le suivant: streichen und durch folgenden 
zu ersetzen: 

1. Benefits in kind 
Eastem Health Board, 
1, J ames' Street, Dublin 8; 

Midland Health Board, Arden 
Road, Tullamore, Offaly; 

1. Prestations en nature 
Eastern HeaIth Board, 1, 
James' Street, Dublin 8; 

Midland Health Board, Arden 
Road, Tullamore, Offaly;, 

1. Sachleistungen 
Eastern Health Board (Ge­
sundheitsamt für den Osten), 
1, James' Street, Dublin 8; 
Midland Health Board (Ge­
sundheitsamt für das Mittel­
land), Arden Road, Tulla­
more, Offaly; 
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Mid-Western Health Board, 
1, Pery Street, Limerick; 

North-Eastern Health Board, 
Ceanannus Mor, Co. Meath; 

North-Western Health Board, 
Manorhamilton, Co. Leitrim; 

South-Eastern Health Board, 
Arus Slainte, . Patrick Street, 
Kilkenny; 

Western Health Board, Mer­
lin Park, Galway; 

Southern HealthBoard, 
County Hall, Cork. 

2. Cash benefits 

(a) Unemployment benefits 

Department of Sodal 
Welfare, Dublin 1, incIud­
ing the provindal offices 
respönsible for unemploy­
ment benefits. 

(b) . Other cash benefits 

Department of' Sodal 
Welfare, Dublin 1. 

ANNEX 4 

365 der Beilagen 

Mid-Western Health Board, 
1, Pery Street, Limerick; 

North-Eastern Health Board, 
Manorhamilton, Co. Leitrim; 

North-Western Health Board, 
Ceanannus Mor, Co. Meath; 

South-Eastern Health Board, 
Arus Slainte, Patrick Street, 
Kilkenny; 

Western Health Board, Mer­
lin Park, Galway; 

Southern Health Board, 
County Hall, Cork. 

2. P;restations en especes 
(a) Prestations de chömage 

Ministere de la Protection 
sodale (Department of 
Sodal Welfare), Dublin 1, 
qui comprend les charges 
des prestations de chö­
mage; 

(b) Autres Prestations en es-
peces, 
Ministere de la Protection 
sodale (Department of 
Sodal Welfare), Dublin 1. 

ANNEXE 4 
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Mid-Western Health Board 
(Gesundheitsamt für den Mit~ 
telwesten), 1, Pery Street,' 
Limerick; 

North-Eastern Health Board 
(Gesundheitsamt für den 
Nordosten), Ceanannus Mor, 
Co. Meath; 
North-Western Health Board 
(Gesundheitsamt für den 
Nordwesten), Manorhamil­
ton, Co. Leitrim; 
South~ Eastern Health Board 
(Gesundheitsamt für den Süd­
osten), Arus Slainte, Patrick 
Street, Kilkenny; 
Western Health Board (Ge­
sundheitsamt für den We­
sten), Merlin Park, Galway; 
Southern Health Board (Ge­
sundheitsamt für

l 
den Süden), 

County Hall, . Cork. 

2. Geldleistungen 
a) Leistungen bei Arbeits­

losigkeit 
Department of Sodal Wel­
fare (Ministerium für So­
ziale Wohlfahrt), Dublin 1, 
einschließlich der für Lei­
stungen bei Arbeitslo~ig­
keit zust~ndigen Provinz­
ämter. 

b) Andere Geldleistungen 

Department of Sodal Wel­
fare (Ministerium für So­
ziale Wohlfahrt), Dublin 1. 

ANHANG 4 

Delete present text, replace with Supprimer le texte actuel et le Der geltende Wortlaut ist zu 
the following: remplacer par le suivant: streichen und durch folgenden 

zu ersetzen: 

1. Benefits in kind: 
An Roinn Slainte, Baile Atha 
Cliath 1 (Department oE 
Health, Dublin 1). 

2. Cash benefits: 
An Roinn Leasa Shoisialaigh; 
BaHe Atha Cliath 1 (Depart­
ment of Sodal Welfare, Dub­
!in 1). 

ANNJ;<;X 5 

Ireland - United Kingdom 

delete entry. 

1. Prestations en nature: 
An Roinn Slainte, BaHe Atha 
Cliath 1 (Ministere de la 
Sante, Dublin 1). 

2. Pre~tations en espetes: 
An Roinn Leasa Shoisialaigh, 
Baile Atha Cliath 1 (Ministere 
de la Protection Sodale, Dub­
!in 1). 

ANNEXE 5 

Irlande - Royaume-Uni 

supprimer texte actuel. 

1. Sachleistungen: 
An Roinn Slainte, Baile Atha 
Cliath 1 (Ministerium für Ge­
sundheit, Dublin 1). 

2. Geldleistungen: 
. An Roinn Leasa Shoisialaigh, 
Baile Atha Cliath 1 (Ministe­
rium für Soziale Wohlfahrt, 
Dublin 1). 

ANHANG 5 

Irland - Vereinigtes König­
reich: 
Der Wortlaut ist zu streichen. 
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ANNEX 7 

Delete present text,replace 
with the following: 

Agencies mentioned in An­
nex 2 of this Agreement. 

ITALY 

European Convennon 
on Sodal Security 

ANNEX III 

Italy - Switzerland 
add new text: 

365 der Beilagen 

ANNEXE 7 

Remplacer le texte actuel par 
le suivant: 

Les institutions indiquees a 
l'annexe 2 de l' Accord. 

ITALIE 

Convention europeenne 
de Securite sodale 

ANNEXE 1lI 

Italie - Suisse 
ajQuter le texte suivant: 

ANHANG 7 

Der geltende Wortlaut ist zu 
streichen und durch folgenden 
zu ersetzen: 

Die in Anhang 2 bezeichneten 
Träger. 

ITALIEN 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

, 
ANHANG III 

Italien - Schweiz 
Der folgende Wortlaut ist einzu­

fügen: 

Protocol of 25 February 1974 Protocole Additionnel du Protokoll vom 25. Februar 
1974 zur Zusatzvereinbarung 
vom 4. Juli 1969. 

to the Supplementary Agreement 25 fevrier 1974 a I' Avenant du 
of 4 July 1969. 4 juillet 1969. 

Italy - United Kingdom 

delete entry. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 5 

Italy - Switzerland 
Complete presenttextwith under­

lined words: 

Administrative Arrangement of 
25 February 1974 for the 
application of the Protocol of 
4 July 1969 to the above-men­
tioned Convention. 

Italy - United Kingdom 

delete entry. 

LUXEMBOURG 

European Convention 
on Sodal Security 

ANNEX TI 

The text appearing under sub­
paragraphs (a) and (b) is 
amended as folIo ws : 

(a) Sickness insurance (sick-
ness, maternityand death): 

schemefor wage-earners, 
scheme for civil servants 
and employees, scheme 
for independent öccupa­
tions and agricultural 
scheme; 

Italie - Royaume-Uni 

supprimer texte actuel: 

Accord complementaire 

ANNEXE 5 

!talie - Srusse 

Italien
l 
- Vereinigtes König­

reich 
Der geltende Wortlaut ist zu 

streichen. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 5 

Italien - Schweiz 

ComplMer le texte actuel par les Der geltende Wortlaut ist durch 
mots soulignes; den unterstrichenen Ausdruck 

zu ergänzen : 

Arrangement administratif du 
25 fevrier 1974 poU! l'appIi­
cation de l' Avenant du 4 juil­
let 1969 a la Conventionde 
securite sodale precitee. 

Italie - Royaume-Uni 

supprimer texte actuel. 

LUXEMBOURG 

Convention europeenne 
de Securite sodale 

ANNEXE II 

Verwaltungsvereinbarung vom 
25. Februar 1974 zur Durch­
führung der Zusatzverein­
barung vom 4. Juli 1969 zum 
vorgenannten Abkommen. 

Italien - Vereinigtes König­
reich 
Der geltende Wortlaut ist zu 

streichen. 

LUXEMBURG 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG TI 

Le texte figurant sous les alineas Die Buchstaben a und b sind wie 
(a) et (b) est a modifier comme folgt zu ändern: 
suit: 
(a) I'assurance maladie (mala-

die, maternite et deces): 
regime des ouvriers, re­
gime de fonctionnaires 
et employes, regime des 
professions independan­
tes et regime agricole; 

a) die Krankenversicherung 
(Krankheit, Mutterschaft 
und Tod): 

System der Arbeiter, Sy­
stem der Beamten und An­
gestellten, System der 
freien Berufe und System 
für die Landwirtschaft; 
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(b) Pensions 
validity, 
death) : 

insurance 
old-age 

(in­
and 

scheme for wage-earners, 
scheme for salaried em­
ployees (induding intel­
lectual self.:.employed 
persons), scheme for ar­
tisans, self-employed per­
sons in commerce and 
industry and agricul­
tural scheme. 

ANNEX III 

Luxembourg - Portugal 
Convention on Sodal Security of 

12 February 1965 and Protocol 
in the wording of the Codicil 

. of 5 June 1972. 

365 der Beilagen 

(b) l'assurance pension (invali­
dite, vieillesse et deces): 

regime des ouvriers, re­
gime des employes pri­
ves (y compris les tra­
vailleurs intellectuels in­
dependants), regime des 
artisans, des commer­
s:ants et industriels et 
regime agricole; 

ANNEXE III 

Luxembourg - Portugal 
Convention sur la Securite So­

dale du 12 fevrier 1965 et 
Protocole dans la redaction 
de l'avenant du 5 juin 1972. 

Luxembourg - United King- Luxembourg - Royaume-
dom Uni 
delete present text. supprimer le texte actuel. 

ANNEX V ANNEXE V 

Luxembourg - Portugal . L uxembourg - Portugal 
Convention on Sodal Security of Convention sm la Securite So-

12 February 1965, exchiding ciale du 12 fevrier 1965, a 
Article 3, paragraph 2, and the l'exception de l'article 3 
Protocol in the wording of. alinea 2 du Protocole dans la 
the Codicil of 5 June 1972. redaction de l'avenant du 

ANNEX VI 

Luxembourg 
delete present text. 

ANNEX VII 

The reference in paragraph (1) 
to paragraph (3) of Article 74 
should be replaced by a reference 
to paragraph (2) of Article 74, 

Paragraph (3) is amended as 
folIows: 

(3) Supplements provided, 
where appropriate, to increase 
minimum pensions, supplements 
for children, as weIl as special 
increases, are granted in the same 
proportion as the basic part for 

, which the state and the municipal­
ities are responsible. 

5 juin 1972. 

ANNEXE VI 

Luxembourg 
supprimer le texte actuel. 

ANNEXE VII 

Au paragraphe (1) il Y a lieu 
de remplacer la reference au 
paragraphe 3 de l'article 74 par 
la reference au paragraphe 2 de 
l' article 74. 

Le paragraphe (3) est a modi­
fier comme suit: 
(3) Le complement du, le cas 
ecbeant, pour parfaire la pension 
minimum, le supplement pour 
enfant ainsi que les majorations 
speciales sont accordes dans la 
meme proportion que la part 
fondamentale acharge de l'Etat 
et des communes. 

19 

b) die Pensions versicherung 
(Invalidität, Alter und 
Tod): 

System der Arbeiter, Sy­
stem der Privatangestell­
teil (einschließlich der 
selbständig erwerbstäti­
gen Geistesarbeiter), Sy­
stem der Handwerker, 
Kaufleute und Indu­
striellen und System für 
die Landwirtschaft; 

ANHANG III 

Luxemburg - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 12. Februar 1965 
und Protokoll in der Fassung 
des Kodizills vom 5. Juni 
1972. 

Luxemburg - Vereinigtes 
Königreich 
Der geltende Wortlaut ist zu 

streichen. 

ANHANG V 

Luxemburg - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 12. Februar 1965 mit 
Ausnahme des Artikels 3 Ab­
satz 2 des Protokolls in der 
Fassung des Kodizills vom 
5. Juni 1972. 

ANHANG VI 

Luxemburg 
Der geltende Wortlaut ist zu 

streichen. 

ANHANG VlI 

Im Absatz 1 ist der Ausdruck 
"Artikel 74 Absatz 3" durch den 
Ausdruck "Artikel 74 Absatz 2" 
zu ersetzen. 

Absatz 3 ist wie folgt zu än­
dern: 
(3) Der Zusatzbetrag, der ge­
gebenenfalls zur Erreichung der 
Mindestpension zu gewähren ist, 
der Kinderzuschlag sowie die 
Sonderleistungen werden in dem­
selben Verhältnis gezahlt wie der 
zu Lasten des Staates und der Ge­
meinden gehende Grundbetrag. 
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Supplementary Agreement Accord complementaire Zusatzverei~barung 

ANNEX 2 ANNEXE 2 ANHANG 2 

The text appearing under (b) Le texte figurant sub (b) d)l Der Wortlaut des Punktes 1 
of point J is amended as folIows: point 1 est a modifier comme Buchstabe b ist wie folgt Zu 

(b) In relation to ArticIe 24, 
paragraph 3 of the Con­
vention, the Caisse natio­
nale d'assurance maladie 
des ouvriers (National 
Wage-Earners' Sickness 
Insurance Fund), Luxem­
bourg. 

The text appearing under (c) 
of point 2 will read as folIo ws : 

(c) In respect to self-employed 
,craftsmen and seIf-em­
ployed workers in 
industry or commerce: 
Caisse de pension des arti­
sans, des commers:ants et 
industrieIs (Craftsmen, 
Tradesmenand Industrial­
ists Pension Fund), Lux­
embourg. 

Sub-paragraph (e) of point 2 
is deleted. 

Under point 4 the term "Office 
national du travail (National 
Labour Office)" is replaced l;>y 
" Administration de l' emploi 
(Employment Administration)". 

ANNEX 3 

smt: ändern: 
(b) Au sens du paragraphe 3 

de 1'article 24 de la Con­
vention, la Caisse nationale 
d'assurance maladie des 
ouvriers, Luxembourg. 

Le texte figurant sub(c) du 
point 2 aura la teneur suivante: 

Cc) Caisse de pension des arti­
sans; des commers:ants et 
industriels, Luxembourg, 
s'il s'agit d'une personne 
exers:ant pour son propre 
compte, une activite arti­
sanale, commerciale ou in­
dustrielle. 

L'alinea (e) du point 2 est a 
supprimer. 

Au point 4. les termes « Office 
national du travail)} sont a rem­
placer par « Administration de 
l'emploi ». 

ANNEXE 3 

b) hinsichtlich des Artikels 24 
Absatz 3 des Abkommens: 
Caisse nationale d'assu­
rance maladie des ouvriers 
(Staatliche Arbeiterkran­
kenkasse), Luxemburg. 

Der ,Wortlaut des Punktes 2 
Buchstabe c hat' folgende Fas­
sung zu erhalten: 

c) für selbständig Erwerbs­
tätige im Handwerk, Han­
dei oder in der Industrie: 
Caisse de pension des arti­
sans, des commers:ants et 
industriels (Pensionskasse 
für Handwerker, Kauf­
leute und Industrielle), 
Luxemburg. 

Punkt 2 Buchstabe e ist zu 
streichen. 

Im Punkt 4 ist der Ausdruck 
"Office national du travail 
(Staatliches Arbeitsamt)" durch 
den Ausdruck "Administration 
de l'emploi (Arbeitsmarktver­
waltung)" zu ersetzen. 

ANHANG 3 

The text appearing under (c) Le texte figurant sub Cc) du Der Wortlaut des Punktes 2 
of point 2 is modified as folIows: point 2 est a modifier comme Buchstabe c ist wie folgt zu 

(c) In respect to self-employed 
craftsmen and self-em­
ployed workers in industry 
or commerce: Caisse de 
pension des artisans, des 
commers:ants et industriels 
(Craftsmen, Tradesmen 
and Industrialists Pension 
Fund), Luxembourg. 

Sub-paragraph Ce) of point 2 
is deleted. 

Under point 4 the term "Office 
national du travail (National 
Labour Office" is replaced by 
"Administration de l'emploi 
(Employment Administration)". 

smt: ändern: 
Cc) Caisse de pension des arti- c) für selbständig Erwerbs-

sans, des commers:ants et tätige im Handwerk, Han-
industrie1s, Luxembourg, dei oder in der Industrie: 

. s'il s'agit d'une personne Caisse de pension des arti-
exers:ant pOur san propre sans, des commers:ants et 
compte une activite arti- industriels (Pensionskasse 
sanale, commerciale ou in- für Handwerker, Kaufleute 
dustrielle. und Industrielle), Luxem­

burg. 
L'alinea (e) du point 2 est a 

supprimer. 
Au point 4. les termes « Office 

national du travail» sont a rem­
placer par « Administration -de 
l'emploi ». 

Punkt 2 Buchstabe e ist zu 
streichen. 

Im Punkt 4 ist der Ausdruck 
"Office national du travail 
(Staatliches Arbeitsamt)" durch 
den Ausdruck "Administration 
de l'emploi (Arbeitsmarktver­
waltung)" zu ersetzen. 

365 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 38

www.parlament.gv.at



365 der Beilagen 21 

ANNEX 4 ,ANNEXE 4' ANHANG 4 

The text appearing in the Le te~te figurant au deuxieme Der Wortlaut des zweiten 
second sub-paragraph is amend- alinea est a modifier comme suit: Unterabsatzes ist wie folgt zu 
ed as foBows: ändern: 

In aB other cases, the Inspec­
tion generale de la securite 
sodale (General Inspectorate of 
Sodal Security), Luxembourg. 

ANNEX 5 

Luxembourg - Portugal 

General Administrative Ar­
rangement of 20 October 1966 
in the wording of the Codicil,of 
5 June 1972. ' 

Dans tous les autres ÖlS, 

l'inspection generale de la secu­
rite sociale, Luxembourg. 

ANNEXE 5 

Luxembourg - Portugal 

Arrangement administratif 
general du 20 octobre 1966 dans 
la redaction de 1'A venant du 
5 juin 1972. 

Luxembourg -·United King~ Luxembourg - Royaume~ 
dom Uni 

delete present text. supprimer le texte actuel. 

ANNEX 6 ANNEXE 6 

Luxembourg Luxembourg 

Replace present text by "Caisse Remplacer le texte actuel par 
d'Epargne de l'Etat (StateSav- «Caisse 'd'Epargne de l'Etat », 
ings Bank), Luxembourg". Luxembourg.' 

ANNEX 7 ANNEXE 7 

In den übrigen Fällen die In­
spection generale de la securite 
sodale (Generalinspektion für 
Soziale Sicherheit), Luxemburg. 

ANHANG 5 

, Luxemburg - Portugal 

Allgemeine Verwaltungsver­
einbarung vom 20. Oktober 
1966 in der Fassung des Kodi­
zills vom 5. Juni 1972. 

LuxembUrg - Vereinigtes 
Königlleich . 

Der geltende Wortlaut ist zu 
streichen. 

ANHANG 6 

Luxemburg 

. Der geltende Wortlaut ist 
durch "Caisse d'Epargne de 
l'Etat (Staatliche Sparkasse), 
Luxemburg" zu ersetzen. 

ANHANG 7 

The points 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 Les points 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 Die Punkte 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
and 12 'are amended as folIows: et 12 sont a modifier comme 9 und 12 sind wie folgt zu än-

2. For the application of Ar­
tide 12, paragraph 1 of this 
Agreement: Inspection ge­
nerale .de la securite sodale 
(General Inspectorate of 
Sodal Security), Luxem­
bourg. 

3; For the application of Ar­
tide 14,.paragraphs 2 and 3 of 
this Agreement: Inspection 
generale de la securite sodale 
(General Inspectorate of 
Sodal Security), Luxem­
bourg. 

4. For the application of Ar­
tide 34, paragraph 1 of this 
Agreement: Caisse nationale 
d'assurance maladie des 
ouvriers (National Wage­
Earners' Sickness Insurance 
Fund), Luxembourg. 

s'uit: dern: ' 

2. Pour l'application de l'ar­
tide 12, paragraphe 1 de 
l' accord: inspection generale 
de la securite soeiale, Luxem­
bourg. 

3. Po ur l'application de l'ar­
tide 14, paragraphe 2 et 3 
de l' accord: inspection gene­
rale de la' securite sodale, 
Luxembourg. 

4. Pour l'appHcation' de l'ar­
tide 34, paragraphe 1 de 
l' accord: caisse nationale 
d'assurance maladie des ou­
vriers, Luxembourg. 

f 

2. Bei Anwendung des Artikels 
12 Absatz 1 : Inspection gene­
rale de la securite sodale 
(Generalinspektion für So­
ziale Sicherheit), Luxem­
burg~ 

3. Bei Anwendung des Arti­
kels 14 Absätze 2 und 3: In­
spection generale de la secu­
lite sodale (Generalinspek­
tion für Soziale Sicherheit)'­
Luxemburg. 

4. Bei Anwendung des Arti­
kels 34 Absatz 1: Caisse 
nationale d'assurance maladie 
des ouvriers (Staatliche Ar­
beiterkrankenkasse), Luxem­
burg. 
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5. For the application of Ar­
tide 57, paragrapq 1 of this 
Agreement: As sociation 
d'assurance contre Ies acci­
dents, section industrielle 
(Accidents Insurance As­
sociation, industrial section), 
Luxembourg. 

6. For the applieation of Ar­
tide 63 of this Agreement: 
Caisse nationale d'assurance 
maladie des' ouvriers (Na­
tional Wage-Earners' Siek­
ness Insurance Fund), Lux­
embourg. 

7. For the application of Ar­
tide 72, paragraph 2 of trus 
Agreement: Administration 
de I'emploi(Employment 
Administration), Luxem­
bourg. 

8. For the application of Ar­
tide 73, paragraph 2 of this 
Agreeme~t: Administration 
de I'emploi (Employment 
Administration), Luxem­
hourg. 

9. For the application of Ar­
tide 76 of this Agreement: 
Administration de I'emploi 
(Employment Administra­
tion), Luxembourg. 

12. For the application of Ar­
tide 83, paragraph 1 of trus 
Agreement: Administration 
de I'emploi (Employment 
Administration), Luxem­
bourg. 

NETHERLANDS 

European Convention 
on Sodal Security 

ANNEX·III 

365 der Beilagen 

5. Pour l'application de l'ar­
tide 57, paragraphe 1 de 
l' accord: association d' as­
surance contre Ies accidents, 
sechon industrielle, Luxem­
bourg. 

6. Pour l'application de I'ar­
tide 63 de l' accord: caisse 
nationale d'assurance mala­
die' des ouvriers, Luxem­
bourg. 

7. Pour l' application de I'at-
tide 72, paragraphe 2 de 
I'accord: administration de 
l'emploi, Luxembourg. 

8. P01ir I'application de I'ar-
tide 73, paragraphe 2 de 
I'accord: administration de 
l'einploi, Luxembourg. 

9. Pour I'application de l'ar-
tide 76 de l'accord: admini-
stration de I'emploi, Luxem-
bourg. 

12. Pour l' application de l'ar-
tide 83, paragraphe 1 de 
l'accord: administration de 
l'emploi, Luxembourg. 

PAYS-BAS 

Convention europeenne 
de Securite sodale 

ANNEXE 111 

Netherlands - United King- Pays-Bas - Royaume-Uni 
dom 

deIete entry. supprimer le texte actuel. 

ANNEX V ANNEXE V 

Netherlands - United King- Pays-Bas - Royaume-Uni 
dom 

deIete entry. supprimer le texte actuel. 

5. Bei Anwendung des Arti­
kels 57 Absatz 1: Associa­
tion d'assurance contre les 

. accidents, section industrielle 
(Unfallversicherungsanstalt, 
gewerbliche Abteilung), 
Luxemburg. 

6. Bei Anwendung des Arti­
kels 63: Caissena tionale 
d'assurance maladie des ou­
vriers (Staatliche Arbeiter­
krankenkasse), Luxemburg. 

7. Bei Anwendung des Arti-
keis 72 Absatz 2: Admini-
strati on de l'emploi (Arbeits-
marktverwaltung), Luxem-
burg. 

8. Bei Anwendung des Arti-
~els 73 ,Absatz 2: Admini-
stration de l' emploi (Arbeits-
marktverwaltung), Luxem-
burg. 

9. Bei Anwendung des Arti-
kels 76: Administration de 
l'emploi (Arbeitsmarktver -
waltung), Luxemburg. 

12. Bei Anwendung des Arti-
kels 83 Absatz 1: Admini-
stration de l'emploi (Arbeits-
marktverwaltung), Luxem-
burg. 

NIEDERLANDE 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG III 

Niederlande - Vereinigtes 
Königreich 

Dei: geltende Wortlaut ist zu 
streichen. 

ANHANG V 

Niederlande - Vereinigtes 
Königreich 

Der geltende Wortlaut ist zu 
streichen. 
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ANNEX VII ANNEXE VII ANHANG VII 

Replace present text with the Remplacer le texte actuel par Der geltende Wortlaut ist 
durch folgenden zu ersetzen: following (new text underlined): le suivant: 

VI. APPLICATION OF THE VI. APPLICATION DE LA VI. ANWENDUNG DER 
NIEDERLÄNDISCHEN LEGISLATION OF THE LEGISLATION 

NETHERLANDS NEERLANDAISE RECHTSVORSCHRIFTEN 
A. Anwendung der nieder­
ländischen Rechtsvor­
schriften über die allge­
meine Altersversicherung 

A. Application of Nether­
lands Legislation on Gen­

eral Old-Age insurance 

(1) For the application of Ar­
tide 29 of the Convention, periods 
prior to 1 January 1957 during 
which the person concerned -
who does not fulfil the condi­
tions permitting these periods 
to be treated as insurance per­
iods - was resident in the 
Netherlands territory after the 
age of fifteen, or during which, 
whilst being resident in the terri­
tory of another Contracting 
Party, he was gainfully employed 
in the Netherlands by an employ­
er in that country, are likewise 
considered as periods of insur­
ance completed under Nether­
lands legislation on general old­
age insurance. H this activity 
was carried out on board a 
ship flying the Netherlands 
flag, it is treated as if it had 
been exercised in the N ether-

. lands. 
(2) Periods are not to be taken 
into account by virtue oE the 
preceding paragraph when they 
coincide with periods of ins ur­
ance completed under the 
legislation on old-age pen­
sions of another Contracting 
Party. 

(3)Where a married woman's 
husband ... , are Iikewise taken 
into consideration for the pur­
poses of Artic1e 29 of the Con­
vention in so far as these periods 

(4) Periods are not to ... with 
periods of insurance com­
pletedunder the legislation 
on old-age pensions of an­
othel' Contracting Party or with 
periods ... 

A. Application de Ia legis­
lation neerlandaise sur 
l' as s urance-vieilless e gene-

rale 
(1) Pour l'application de l'ar­
tide 29 ... durant lesquelles 
l'interesse, qui ne rempHt pas 
... etabli dans ce pays. Si cette 
activite a ete exercee a bord 
d'un navire battant pavillon 
neerlandais, elle est assimi­
lee a une activite exercee aux 
Pays-Bas. 

(1) Bei Anwendung des Arti­
kels 29 ... während derer der 
Betreffende, der die für die 
Gleichstellung ... eines anderen 
Vertrags staates gewohnt hat. 
Wurde diese Beschäftigung an 
Bord eines die niederländische 
Flagge führenden Schiffes 
ausgeübt, gilt sie als eine in 
den Niederlanden ausgeübte 
Beschäftigung. 

(2) I1 n'y a pas Heu de tenir' (2) Nach Absatz 1 zu berück­
compte des periodes ... avec sichtigende Zeiten bleiben unbe­
des periodes d'assurance ac- rücksichtigt, wenn sie mit Ver­
complies sous la legislation sicherungs zeiten zusammen­
d'une autre PartieContrac- fallen, die nach den Rechtsvor­
tante relative aux pensions deschriften eines anderen Ver­
vieillesse. t1~agsstaates über Alterspen-

sionen zurückgelegt wurden.' 

(3) Dans le cas de la femme (3) Für eine verheiratete Frau, 
mariee dont le mari a droit a une deren Ehemann werden 
pension prevue par la legis- bei Anwendung des Artikels 
lation neerlandaise .. , prise en 29 auch Zeiten der Ehe berück­
consideration pour l'appli- sichtigt, die dem Tag ... nach 
cation de l'artic1e 29 de la Con- diesen Rechtsvorschriften zu­
vention les periodes anterieures rückgelegten oder mit den nach 
a Ia date '" sous cette legis- Absatz 1 zu berücksichtigenden 
Iation ou avec celles a prendre en Versicherungszeiten zusammen­
consideration en vertu du para- fallen. 
graphe 1 ci-dessus. 
(4) I1 n'y a pas Heu de tenir (4) Nach Absatz 3 für eine ver­
compte ... lorsquelles cotnci- heiratete Frau unberück'­
dent avec des periodes d'assu- sichtigt, wenn sie mit Versiche­
rance accomplies sous la legis- rungszeiten zusammenfallen, 
lation d'une autre Partie Con- die nach den Rechtsvorschrif­
tractante relative aux pensions ten eines anderen Vertrags-
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(5) Where a woman has been 
married and her husband has 
been subject ... 

B. Application of Nether­
lands Legislation on Gen­
eral Widows' and Orphans' 

, Insurance 

(1) For the application of the 
provisionsof Article 29 of this 
Convention, periods prior to 
1 October 1959 during which 
thc deceased person resided in 
the territory of the Netherlands 
... , are likewise considered as 
periods of insurance completed 
under the Netherlands widows 
and orphans general legis­
lation. 

365 der Beilagen 

de vieillesse ou avec des periodes 
. .. en vertu d'une teIle legis­
lation. 

staates über Alterspensionen 
zurückgelegt wurden oderwäh­
rend derer sie ... nach diesen 
Rechtsvorschriften bezogen hat. 

D. Application of Nether- D. Application de la legis- D. Anwendung niederlän­
lands Legislation on' Op- lation neerlandaise sur d,ischen RechtsvorschriE­
tional Continued Insur- l'assurance facultative con- ten über die freiwillige 

ance 

The principle oE equality of 
treatment set forth in Article 8 
oE this Convention does not ap­
ply to optional old-age and 
survivors insurance so far as ..• 

Supplementary Agreement 

ANNEX 5 

tinuee Weiterversicherung , 

Le principe d'egalite de traite- Der Grundsatz der Gleichbe-
ment enonce a l' article 8 de la handlung nach Artikel 8 gilt 
presente Convention ne s'appli- nicht hinsichtlich der Zahlung 
que pas aux assurances facul- ermäßigter Beiträge zur frei-, 
tatives de vieillesse et de sur- willigen Weiterversicherung für 
vivants en ce qui concerne le den Fall des Alters und für 
paiement des cotisations re- 'Hinterbliebene. 
duites. 

Ac<;ord complementaire 

ANNEXE 5 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 5 

Netherlands - United King- Pays-Bas - Royaume-Uni 
. dom 

Niederlande - Vereinigtes 
Königreich 

delete entry.supprimer le texte actuel. 

NORWAY NORVEGE 

European Convention 
on Sodal Security 

ANNEX II 

Add to present text: . 

Act of 19 June 1969 relating to 
i special supplements to benefits 
f,om the National Insurance. 

Convention europeenne 
de Securite sodale 

ANNEXE II 

Ajouter au 'texte· actue1 le 
texte suivant: 
L9i du 19 juin 1969 sur les 

prestations supplementaires 
speciales aux prestations de 
I'assurance nationale. 

Act oE 19 December 1969 relat- Loi du 19 decembre 1969 sur les 
ing to compensation supple- prestations supplementaires 

D,er Wortlaut ist zu streichen. 

NORWEGEN 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG II 

Der geltende Wortlaut ist 
durch folgenden zu ergänzen: 
Gesetz vom 19. Juni 1969 über 

die besonderen Ergänzungs­
leistungen zu den Leistungen 
aus der nationalen Versiche­
rung. 

Gesetz vom 19. Dezember 1969 
über die Ausgleichsergän-
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ment to benefits from the 
National Insurance. 

ANNEX IV 

365 der Beilagen 

compensatoires aux presta­
tions de l'assurance nationale. 

ANNEXE IV 

zungsleistungen zu den Lei­
stungen aus der nationalen 
Versicherung. 

ANHANG IV 

Artic1e 8, paragraph 2, sub- Artide 8, paragraphe 2, ali- Artikel 8 Absatz 2, Buch-
paragraph (a): nea (a): stabe a: 

Delete presenttext on mater- Supprimer le texte actuel sur Der geltende Wortlaut betreffend 
nity allowances. les allocatlons de maternite. die Mutterschaftsbeihilfe ist 

zu streichen. 

ANNEX VI 

Article 11, paragraph 3, sub-
paragraph (d): 

Delete present text. 

ANNEX VII 

VII. APPLICATION OF THE 
LEGISLATION OF 

NORWAY 

Add the uncierlined words in 
second paragraph of text: 

The application of Norwegian 
legislation cannot be extended to 
non-nationals in Spitzbergen, 
Jan Mayen and the Norwegian 
Dependencies unless they are 

New text to be added: 

Compensation supplement to 
benefits from the National Insur­
ance granted in accordance with 
the Act of 19 December 1969 is 

ANNEXE VI ANHANG VI 

Artide 11, p:l:ragraphe 3, ali- Artikel 11 Absatz 3 Buch-
nea (d): stabe d: 
Supprimer le texte actuel. Der geltende, Wortlaut ist zu 

streiChen. 

ANNEXE VII ANHANG VII 

VII. APPLICA TrON DE LA VII. ANWENDUNG DER 
LEGISLATION NORWEGISCHEN RECHTS-

NORVEGIENNE VORSCHRIFTEN 

Ajouter le texte souligne dans Im Absatz 2 sind die u,nter-
le 2e paragraphe: " strichenen Worte einzufügen: 

L'application de la legislation Die norwegischen Rechtsvor-
norvegienne ... dans les Iles du schriften können auf nichtnor­
Spitz berg, Jan Mayen et les wegische Staatsangehörige von 
Dependances norvegiennes, Spitzbergen, Jan Mayen und, 
a moins qu'ils ne soient ... der zugehörigen norwe-

Et le ,texte suivant: 

La prestation suppIementaire 
compensatoire de l'assurante na­
tionale, octroyee d'apres les pre­
visions de la Loi du 19 decembre 

gischen Gebiete nur ange­
wandt werden, wenn sie ..... 

Der folgende Wortlaut ist an­
zufügen: 

Die Ausgleichsergänzungs-

'granted only to persons domi- 1969, n'est accordee qu'aux per­
dled in Norway. sonnes domiciliees en Norvege. 

leistung zu den nach dem Ge­
setz vom 19. Dezember 1969 zu 
gewährenden Leistungen aus der 
nationalen Versicherung wird 
Personen gewährt, die in Nor­
wegen wohnen. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 2 

New text of points 3, 4 and 5 
as folIows: 

3. Invalidity,old-age and 
survivors' pensions for 
seamen -
Pensjonstrygden for sj0menn 
(the Pension Insurance for 
Seamen). 

,Accord complementaire 

ANNEXE 2 

Remplacer le texte actuel des 
points 3, 4 et 5 par le texte sui­
vant: 
3. Vieilles se, in validi te et 

survivants (pensions) des 
marins 
Pensjonstrygden for sjomenn 
(Assurance-pension des ma.­
rins). 

4. Invalidity, old-age 
survivors' pension 
pharmacists -

and 4. Vieillesse, invalidite et 
for survivants (pensions) des 

pharmaciens 
Statens Pensjonskasse' (the 
State Pensions Fund). 

Statens Pensjonskasse (Fonds 
de pensions del'Etat). 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 2 

Der geltende Wortlaut der 
Punkte 3, 4 und 5 ist durch fol­
genden zu ersetzen: 
3. Alter, Invalidität und 

Hinterbliebene (Pen-
sionen) der Seeleute 
Pensjonstrygden for sjomenn 
(Pensionsversicherung der 
Seeleute). 

4. Alter, Invalidität und 
Hinterbliebene (Pen­
sionen) der Apotheker 
Statens Pensjonskasse (Staat­
liche Pensions kasse). 
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5. In validi ty, old-age and 5. Vieillesse, invalidite et 
survivors' pension for survivants (pension) de 
nurses- infirmieres 

Kommunal Landspensjons- Kommunal Landspens j ons-
kasse. kasse. 

Portugal Portugal 

Annexes to the Convention Annexes a la, Convention 

ANNEX I ANNEXE I 

Portugal Portugal 

5. Alter, Invalidi tä t und 
Hinterbliebene (Pen­
sionen) der Kranken­
schwestern 
Kommunal Landespension­
kasse. 

Portugal 

Anhänge zum Abkommen 

ANHANG I 

Portugal 

Territory: the territory qf Por- Territoire: le territoire du Por- Gebiet: das Hoheitsgebiet von 
tugal. tugal. Portugal. 

Nationals : persons of Portuguese Ressortissants: les personnes de Staatsangehörige: Personen por-
nationality. nationalite portugaise. tugiesischer Nationalität. 

ANNEX 11 

Portugal 

Legislation concerning: 
(a) Sickness insurance (includ­

ing the special tubercu­
losis scheme); 

(b) ~aternity insurance; 

(c) Pension insurance (inva­
lidity and old age); 

(d) Life insurance (beneHt and 
survivors' pensions); 

(e) Compensation for damage 
resulting from occupation­
al injuries and diseases; 

(f) Unemployment insurance; 

(g) Family allowances; 
eh) Special social insurance 

schemes for specific cate­
gories of workers, insofar 
as these are concerned 
with contingencies or 
types of benefit covered' 
by the legislation referred 
to above (particularlyagri­
cultural and self-employed 
workers). 

ANNEXE 11 

Portugal 

Legislation concernant: 
(a) l'assurance maladie (y in­

dus le regime special de 
tu berculose) ; 

(b) l' assurance maternite; 

(c) l'assuran~e pensions (inva­
lidite et vieillesse); 

(d) l'assurance deces (alloca­
tions de deces et pensions 
de survie); 

(e) la reparation des dom­
mages resultant des acci­
dents du travail et des 
maladies professionnelles; 

(f) l'assurance ch6mage; 

(g) les prestations familiales ; 
eh) les regimes speciaux d'as­

surances sociales etablies 
pour des categories deter­
minees de travailleurs 
pour autant qu'ils concer-

. nent des eventualites ou 
prestations couvertes par 
1es legislations ,mention­
nees ci-dess·us (notam­
ment pour les travailleurs 
agricoles et les travailleurs 
independants) . 

ANHANG 11 

Portugal 

Rechtsvorschriften über 
a) die Krankenversicherung 

(einschließlich des Sonder­
systems für Tuberkulose); 

b) die ~utterschaftsversiche­
rung; 

c) die Pensionsversicherung 
(Invalidität und Alter); 

d) die Versicherung bei Tod 
(Sterbegelder und Hinter­
bliebenenpensionen) ; 

e) die Entschädigung von Ar­
beitsunfällen und Berufs­
krankheiten; 

f) die Arbeitslosenversiche­
rung; 

g) die Familienbeihilfen ; 
h) die besonderen Sozialver­

sicherungssysteme für be­
stimmte Gruppen von Er­
werbstätigen, soweit sich 
diese auf die von den ge­
nannten Rechtsvorschriften 
erfaßten Versicherungs­
fälle und Leistungen bezie­
hen. (ins besondere Erwerbs­
tätige in der Landwirt­
schaft und selbständig Er­
werbstätige ). 
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ANNEX III ANNEXE III 

II. BILATERAL CONVEN- H. CONVENTIONS BILA TE-
TIONS RALES 

Belgium - Portugal Belgique - Portugal 
General Convention on Social Convention generale sur la secu-

Security and Protocol ap- rite sodale et protocole annexe 
"pended of 14 September 1970. du 14 septembre 1970. 

France - Portugal France - Portugal 
General Convention on Social Convention generale du 29 juillet 

Security of 29 July 1971. 1971. 

ANHANGIII 

H. ZWEISEITIGE AB­
KOMMEN 

27 

Belgien - Portugal 
Allgemeines Abkommen über 

Soziale Sicherheit und Proto­
koll hiezu vom 14. September 
1970. 

Frankreich - Portugal 
Allgemeines Abkommen über 

Soziale Sicherheit vom 29. Juli 
1971. 

General Protocol of29 July 1971. Protocolegeneral du 29 juillet Allgemeines Protokoll vom 
1971. 29. Juli 1971. 

Federal Republic of Germany 
-Portugal 
Convention on Sodal Security 
. of 6 November 1964 in the 

wording oE the amended Con­
vention of 30 September 1974. 

Luxembourg - Portugal 
Convention on Sodal Seeurity 

oE 12 February 1965 and Pro­
toeol in the wording of the 
Codidl of 5 J une 1972. 

Netherlands - Portugal 
Chapters 1, 4 and 5 oE Title III 

oE the Convention on Sodal 
Security of 12 Oetober 1966. 

Switzerland - Portugal 
Convention . on Sodal Seeurity 

and Final Protoeol oE 11 Sep­
tember 1975. 

ANNEX IV 

ANNEX V 

Belgium - Portugal 

Republique Federale 
d' Allemagne - Portugal 
Convention de Seeurite Sodale 

du 6 novembre 1964 dans la 
redaction de la Convention 
modifiee du 30 septembre 
1974. 

Luxembourg - Portugal 
Convention sur la Seeurite So­

eiale du 12 Eevrier 1965 et Pro­
toeole dans la redaction de 
l'avenant du 5 juin 1972. 

Pays-Bas - Portugal 
Chapitres 1, 4 et 5 du Titre III 

de la Convention sur la Seeu­
rite Sodale du 12 oetobre 1966. 

Suisse - Portugal 
Convention de Seeurite Sodale 

et Protoeole Final du 11 sep­
tembre 1975. 

ANNEXE IV 

ANNEXE V 

Belgique - Portugal 
General Convention on" Social Convention generale sur la secu­

Security and annexed Protocol rite sodale et Protocole an­
of 14 September 1970. nexe du 14 septembre 1970. 

France - Portugal France - Portugal 
General Convention on Social Convention generale du 29 juillet 

Seeurity of 29 July 1971. 1971. 

Bundesrepublik Deutsch­
land - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 6. November 1964 
in der Fassung des Abkom­
mens zur Änderung vom 
30. September 1974. 

Luxemburg - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 12. Februar 1965 und 
Protokoll in der Fassung der 
Vereinbarung vom 5. Juni 
1972. 

Niederlande - Portugal 
Titel III Kapitel 1, 4 und 5 des 

Abkommens über Soziale 
Sicherheit vom 12. Oktober 
1966. 

Schweiz - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit und Schlußprotokoll vom 
11. September 1975. 

ANHANG IV 

ANHANG V 

Belgien - Portugal 
Allgemeines Abkommen über 

Soziale Sicherheit und Proto­
koll hiezu vom 14. September 
1970. 

Frankreich - Portugal 
Allgemeines Abkommen über 

Soziale Sicherheit vom 29. Juli 
1971. 

General P1'Otocoi of 29 July Protocole general du 29 juilIet Allgemeines Protokoll vom 
1971. 1971. 29. Juli 1971. 
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Federal Republic of Germany 
-Portugal 
Convention on Sodal Security 

of 6 ~ovember 1964 in the 
wording of the modified Con­
vention of 30 September 1974. 

Luxembourg - Portugal 
Convention on Social Security 

of 12 February 1965 with the 
exception of Artic1e 3, para­
graph 2 and Protocol in the 
wording of the Codicil of 
5 June 1972. 

N etherlands - Portugal 
Chapters 1, 4 and 5 of Tide III 

of the Convention on Sodal 
Security of 12 October 1966. 

ANNEX VI 

ANNEX VII 

Annexes to the 
Supplementary Agreement 

ANNEX 1 

Portugal 
Ministro des Assuntos Sodais 

(Minister of Sodal Affairs), Lis­
bon. 

ANNEX 2 

Portugal 
1. Sickries s, ma terni ty, 

family benefits 
The Departmental Provident 
and Family Benefit Funds. 

2. Pension insurance and 
life assurance 

The ~ational Pen~ions Board. 
3. Occupational injuries 

and diseases 
The ~ational Insurance Board 
against Occupational Diseas­
es. 

4. Unemployment . 
The ~ational Pensions Board, 
in conjunctiön with theDepart­
mental Provident and Family 
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Republique Federale 
d' Allemagne - Portugal 
Convention de Securite Sodale 

du 6 novembre 1964 dans la 
redaction de laConvention 
modifiee du 30 septembre 
1974. 

Luxembourg - Portugal 
Convention sur la Securite So­

dale du 12 fevrier 1965, a 
l'exception de l'artic1e 3, ali­
nea 2 et Protocole dans la re­
daction de l'avenant du 5 juin 
1972. 

Pays-Bas - Portugal 
Chapitres 1, 4 et 5 du Titre III 

de la Convention sur la Secu­
rite SOclale du 12 octobre 
1966. 

ANNEXE VI· 

ANNEXE VII 

Annexes a l' Accord 
complementaire 

ANNEXE 1 

Portugal 
Ministro dos Assuntos Sodais 

(Ministre des Affaires Sociales), 
Lisbonne. 

ANNEXE 2 

Portugal 
1. Maladie, maternite, pres-

ta tions familiales 
La caisse departementale de 
prevoyance et d'allocations 
farniliales. 

Bundesrepublik Deutsch­
land - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit vom 6. ~ovember 1964 
in der Fassung des. Abkom­
mens . zur Änderung vom 
30. September 1974. 

Luxemburg - Portugal 
Abkommen über Soziale Sicher­

heit v~m 12. Februar 1965 mit 
Ausnahme des Artikel 3 Ab­
satz 2 und Protokoll in der 
Fassung der Vereinbarung 
vorn 15. Juni 1972. 

Niederlande - Portugal 
Titel III Kapitel 1, 4 und 5 des 

Abkommens über Soziale 
Sicherheit vom 12. Oktober 
1966. 

ANHANG VI 

ANHANG VII 

Anhänge zur Zusatzver­
einbarung 

ANHANG 1 

Portugal 
Ministro dos Assuntos Sociais 

(Minister für Soziale Angelegen­
heiten), Lissabon. 

ANHANG 2 

Portugal 
1. Krankheit, Mutterschaft, 

Familienleistu ngen, 
Departementskasse für Vor­
sorge und Familienbeihilfen. 

2. Assurance 
deces 

pensions et 2. Pensionsversicherung 
und Versicherung bei 

La caisse nationalede pensions. 
3. Accidents du travail et 

maladies professionnelles 
La caisse national d'assurances 
de maladies professionnelles. 

4.Chömage 
,La caisse national de pensions, 
conjointement avec les caisses 
departementales de prevoyance' 

Toc:). , 

Staatliche Pensionskasse. 
3. Arbeitsunfälle und Be­

rufskrankheiten 
Staatliche Versicherungs­
kasse für Berufskrankheiten. 

4. Arbeitslosigkeit 
Staatliche Pensionskasse' in 
Verbindung mit der Departe­
mentskasse für Vorsorge und 
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Benefit Funds and Iocal bran­
ches of the General Directo­
rate of Employment. 

5. Special schemes 
The insurance body with 
which the person concerned 
is registered. 

ANNEX 3 

Portugal 
The institutions referred to in 

Annex 2 to the Agreement. 

ANNEX 4 

Portugal 
Caixa Central de Seguramra 
Social dos trabahadores 
migrantes (Central Social Se­
curity Fund for Migrant 
Workers), Lisbon. 

ANNEX 5 

365 der Beilagen 

et d'allotations familiales et 
les centres locaux de la Di­
rection Generale de l'Emploi. 

5. Regimes speciaux 
L'organisme d'assl!rance au­
quel l' interesse est affilie. 

ANNEXE 3 

Portugal 
Les institutions designees en 
Annexe 2 de I' Accord. 

ANNEXE 4 

Portugal 
Caixa Central de Seguranc;a 
Social dos trabahadores migr­
antes (Caisse Centrale de 
5ecurite Sodale des Travail-, 
leurs Migrants), Lisbohne. 

ANNEXE 5 

29 

. Familienbeihilfen und den 
lokalen Stellen der General­
direktion für Arbeit. 

5. Sondersysteme 
Die Versicherungseinrich­
tung, bei der die betreffende 
Person versichert ist. 

ANHANG 3 

Portugal 
Die in Anhang 2 bezeichneten 

Träger. 

ANHANG 4 

Portugal 
Caixa Central de Seguranc;a 
Social dos trabahadores migr­
antes (Zentralkasse der So­
zialen Sicherheit für Wander­
arbeitnehmer), Lissabon. 

Portugal . Portugal 

ANHANG 5 

Portugal 
Belgium - Portugal . Belgique - Portugal Belgien - Portugal 

Administrative Arrangement Arrangement administratif du Verwaltungsvereinbarung 
vom 14. September 1970 zur 
Durchführung des Allgemeinen 
Abkommens über Soziale Sicher­
heit. 

of 14 September 1970 concern- 14 septembre 1970 relatif aux 
ing the application of the Gen- . modalires_ d'application de la 
eral Convention on Sodal Secu- Convention generale sur la secu-
rity. rite sociale. 

Netherlands - Portugal 
The provisions of the Admin­

istrative Arrangement of 1 May 
1968 concerning the application 
of chapters 1, 4 and 5 of Head III 
of the Convention on Social 
Security of 12 October 1966. 

France - Portugal 
General Administrative Ar­

rangement of 11 September 1972 
for the Application of the Gen­
eral Convention on Social Secu­
rity of 29 July 1971. 

Supplementary Administrative 
Arrangement No. 1 of 30 March 
1973. 

Pays-Bas - Portugal Niederlande - Portugal 
Les dispositions de I' Arrange- Die Bestimmungen der Ver-

ment administratif du ler mai waltungsvereinbarung vom 
1968 relatives aux modalites 1. Mai 1968 zur Durchführung 
d'application des Chapitres 1, 4 des Titels III Kapitel 1, 4 und 5 
et 5 du Titre III de la Conventiondes Abkommens über Soziale 
sur la securite sociale du 12 octo- Sicherheit vom 12. Oktober1966. 
bre 1966. 

France - Portugal 
Arrangement administratif ge­

neral du 11 septembre 1972. 

Arrangement administratif 
complementaire n° 1 du 30 mars 
1973. 

Frankreich - Portugal 
Allgemeine Verwaltungsver­

einbarung vom 11. September 
1972 zum Allgemeinen Abkom­
men über Soziale Sicherheit vom 
29. Juli 1972. 

1. Zusatzverwaltungsverein­
barung vom 30. März 1973. 

SupplementaryAdministrative Arrangement administratif 2. Zusatzverwaltungsverein-
Arrangement No. 2 of 13 Feb- complementaire n° 2 du 13 fe- barung vom 13. Februar 1976. 
ruary 1976.- vrier 1976. 

Federal RepubIic of Germany 
-Portugal 

Supplementary Agreement of 
8 December1966 to the Conven­
tion on Social Security of 6 No-

Republique Federale Bundesrepublik Deutsch-
d' Allemagne - Portugal 'land - Portugal 

Accord complementaire du Zusatzvereinbarung vom 
8 decembre 1966 a la Convention 8. Dezember 1966 zum Abkom­
de securite sociale du 6 novembre men über Soziale Sicherheit vom 

/ 
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vember 1964 in the wording of 1964 dans la redaetion de la Con- 6 .. November 1964 in der Fas­
the modified convention of vention modifiee du 30 septembre sung des Abkommens zur Ände-
30. September 1974. 1974. rung vom 30. September 1974. 

Luxembourg - Portugal 
General Administrative Ar­

range'ment of20 Oetober 1966 in 
the wording of the additional 
dause of 5 June 1972. 

Switzerland - Portugal 
Administrative Arrangement 

of 24 September 1975. 

ANNEX 6 

Portugal 
Baneo de Portugal, Lisbon. 

ANNEX 7 

Portugal 
1. For the applieation of Ar­

tide 7, paragraph 1 of the 
Agreement: 
Ministro dos Assuntos Sociais 
(Minister of Soeial Affairs), 
Lisbon. 

2. For the applieation of Ar­
tide 12, paragraph 1 of the 
Agreement: 
The institution responsible 
for· sickness insuranee. 

3. For tbe applieation of Ar­
tide 14, paragraphs 2 and 3 
of the Agreement: 
The National Pensions 
Board, Caixa Nacional de 
Pensoes, Lisbon. 

4. For the applieation of Ar­
tide 34 of the Agreement: 
The Departmental Pro vi­
dent and Family Benefit 
Funds of the area in whieh 
the members of the family 
reside. 

5. For the applieation of Ar­
tide 57, paragraph 1 of the 
Agreement: 
The National Insuranee 
Board against Oeeupational 
Diseases, Lisbon. 

6. For the applieation of Ar­
tide 63, paragraph 1 of the 
Agreement: 
The Departmental Provident 
and Family Benefit Funds 

Luxembourg - Portugal 
Arrangement administratif ge­

neral du 20 octobre 1966 dans la 
redaction de l'Avenant du 5 juin 
1972. 

Suisse - Portugal 
Arrangement administratif du 

24 septembre 1975. 

ANNEXE 6 

Portugal 
Baneo de Portugal (Banque du 

Portugal), Lisbonne. 

ANNEXE 7 

Portugal 
1. Pour l'applieation de l'ar­

tide 7, paragraphe 1, de 
l'Aeeord: 
Ministro dos Assuntos So­
ciais (Ministre des Affaires 
Sociales), Lisbonne. 

2. Pour l'application de l'ar­
tide 12, paragraphe 1, de 
l'Aceord: 
L'institution competente 
pour l'assuranee maladie. 

3. Pour l'applieation de l'ar­
tide 14, paragraphes 2 et 3 
de l' Aceord: 
La Caisse Nationale des Pen­
sions, Lisbonne, Caixa Na­
cional de Pensoes. 

4. Po ur l'application de l'ar­
tide 34 de l' Accord: 
La caisse departementale de 
prevoyance et d'allocations 
familiales dans la circon­
scription dans laquelle habi­
tent les membres de la famil­
Ie. 

5. Pour l'application de I' ar­
tide 57, paragraphe ler, de 
l'Accord: 
La caisse nationale d'assu­
rances de maladies profes­
sionnelles, Lisbonne. 

6. Pour l'application de l'ar­
tide 63, paragraphe ler, de 
l'Accord: 
La Caisse departementale de 
prevoyanee et d'alloeations 

Luxemburg - Portugal 
Allgemeine Verwaltungsver­

einbarung vom 20. Oktober 1966 
in der Fassung der Vereinbarung 
vom 5. Juni 1972. 

Schweiz - Portugal 
Verwaltungsvereinbarung 

vom 24. September 1975. 

ANHANG 6 

Portugal 

Banco de Portugal (Bank von 
Portugal), Lissabon. 

ANHANG 7 

Portugal 
1. Bei Anwendung des Arti­

kels 7 Absatz 1: 

Ministro dos Assuntos So­
ciais (Minister für Soziale 
Angelegenheiten), Lissabon. 

2. Bei Anwendung des Arti­
kels 12 Absatz 1: 

der zuständige Träger der 
Krankenversicherung. 

3. Bei Anwendung des Arti­
kels 14 Absätze 2 und 3: 

Caixa Nacional de Pensoes 
(Staatliche Pensionskasse), 
Lissabon. 

4. Bei Anwendung des Arti­
kels 34: 
die Departementskasse für 
Vorsorge und Familienbei­
hilfen, in deren Zuständig­
keitsbereich die Familienan­
gehörigen wohnen. 

5. Bei Anwendung des Arti­
kels 57 Absatz 1: 

die Staatliche Versicherungs­
kasse für Berufskrankheiten, 
Lissabon. 

6. Bei Anwendung des Arti­
kels 63 Absatz 1: 

die Departementskasse für 
Vorsorge und Familienbei-
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of the area in which the 
members of the family re­
side. 

7. For the application of Ar­
tide 72, paragraph 2 of the 
Agreement: 
The Departmental Provident 
and Family Benefit Funds 
with which the worker was 
comprilsorily registered in 
his last job. 

8. For the application of Ar­
tide 73, paragraph 2 of the 
Agreement: 
The employment centre re­
sponsible for the area in 
which the unemployed per­
son is permanently or tem­
porarily resident. 

9. For the application of Ar­
tide 76 of the Agreement: 
The Departmental Provident 
and Family Benefit Funds 
of the area in which the per­
son concerned was last em­
ployed in Portugal. 

10. For the application of Ar­
tide 77 of the Agreement: 
The Departmental Provident 
and Family Benefit Funds 
of the area in which the 
members of the family re­
side. 

11. For the application of Ar­
tide 78, paragraph 2 of the 
Agreement: 
The Departmental Provident 
and Family Benefit Funds 
of the area in which the per­
son concerned was last em­
ployed in Portugal. 

12. For the appIication of Ar­
tide 83, paragraph 1 of the 
Agreement: 
The institution concerned 
with unemployment for 

\ which the unemployed per­
son receives benefit. 

13. For the application of Ar­
tide 84 of the Agreement: 
The Departmental Board for 
the area in which the bene­
ficiary is resident. 
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familiales dans la circon­
scription de la quelle habi­
tent les membres de la fa­
mille. 

7. Pour l'application de l'ar­
tide 72, paragraphe 2, de 
I'Accord: 
La caisse departementale de 
prevoyance et d'allocations 
familiales a laquelle etait 
soumis obligatoirement le 
travailleur pendant son der­
nier emploi. 

8. Pour l'application de l'ar­
tide 73, paragraphe 2, de 
I'Accord: 
Le centre d'emploi compe­
tent pour le lieu de residence 
ou de sejour du chomeur. 

9. Pour l'appIication de l'ar­
tide 76 de l' Accord: 
La caisse departementale de 
prevoyance et d'allocations 
familiales, dans la circon­
scription de laquelle est situe 
le lieu du dernier emploi au 
Portugal. 

10. Pour I'application de I'ar­
tide 77 de l' Accord: 
La . caisse departementale de 
prevoyance et d'allocations 
familiales dans la circon­
SC!1ptlon de la quelle habi­
tent les membres de la 
famille. 

11. Pour l'appIication de l'ar­
tide 78, paragraphe 2, de 
l'Accord: 
La caisse departementale de 
prevoyance et d'allocations 
familiales dans la circon­
scription de laquelle est situe 
le lieu du dernier emploi au 
Portugal. 

12. Pour l'appIication de I'ar­
tide 83, paragraphe ler, de 
l'Accord: 
L'institution competente 
pour le chomage dont le 
ch6meur res:oit des presta­
tions. 

13. Pour l'application de l'ar­
tide 84 de l' Accord : 
La caisse departementale 
dans la circonscription de 
la quelle reside le benefi­
ciaire. 
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hilfen, in deren Zuständig­
keitsbereich die Familienan­
gehörigen wohnen. 

7. Bei Anwendung des Arti­
kels 72 Absatz 2: 

die Departementskasse für 
Vorsorge und Familienbei­
hilfen, bei der der Erwerbs­
tätige während seiner letzten 
Beschäftigung pflichtver­
sichert war. 

8. Bei Anwendung des Arti­
kels 73 Absatz 2: 

die für den Wohnort oder 
Aufenthaltsort zuständige 
Zentralstelle für Arbeit. 

9. Bei Anwendung des Arti­
kels 76: 
die Departementskasse für 
Vorsorge und Familienbei­
hilfen, in deren Zuständig­
keitsbereich der Ort der 
letzten Beschäftigung in Por­
tugal gelegen ist. 

10. Bei Anwendung des Arti­
kels 77: 
die Departementskasse für 
Vorsorge und Familienbei­
hilfen, in deren Zuständig­
keitsbereich die Familienan­
gehörigen wohnen. 

11. Bei Anwendung des Arti­
kels 78 Absatz 2: 

die Departementskasse . für 
Vorsorge und Familienbei­
hilfen, in deren Zuständig­
keitsbereich die Familienan­
gehörigen wohnen. 

12. Bei Anwendung des Arti­
kels 83 Absatz 1: 

der für Arbeitslosigkeit zu­
ständige Träger, von der der 
Arbeitslose die Leistungen 
erhält. 

13. Bei Anwendung des Arti­
kels 84: 
die Departementskasse, in 
deren Zuständigkeitsbereich 
der Berechtigte wohnt. 
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14. For the application of Ar­
tide 87, paragraph 2 of the 
Agreement: 
The National Insurance 
Board against Occupational 
Diseases, Lisbon. 

SWEDEN 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX 11 
Replace present text with 

the following: 
Legislation concerning: 

Ca) sickness insurance indud­
ing parental ins uran ce, 

(b) basic pensions, 
Cc) supplementtlry pensions 

insurance, 
Cd) occupational lnJuries and 

diseases insurance, 

(e) unemployment insurance 
and cash labour market 
support, 

Cf) general children's allow­
ances. 

ANNEX IV 
Delete present text concerning: 

Article 8, paragraph 2, subpa­
ragraph (a) (maternity allow­
ances). 
Replace present text of next 

paragraphs with the following: 

Artic1e 8, paragraph 2, sub­
paragraph (b) and paragraph 3, 
sub-paragraph (a): 

Invalidity: 
invalidity pensions provided 

under the basic pensions scheme. 

Death: 
survivors' pensions provided 

under the basic pensions scheme. 

Artic1e 8, paragraph 2, sub­
paragraph (e) and paragraph 3, 
sub-paragraph (b): 

Old-age: 
old-age pensions provided 

under the basic pensions scheme. 
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14. Pour l'application de l'ar- 14. Bei Anwendung des Arti-
tide 87, paragraphe 2, de kels 87 Absatz 2: 
l'Accord: 
La caisse nationale d'assu­
rances de maladies profes­
sionnelles, Lisbonne. 

SUEDE 

Convention europeenne 
de Securite sociale 

ANNEXE 11 
Remplacer' le texte actuel par 

le texte suivant, 
Ugislations concernant: 

(a) l'assurance-maladie, y co'm­
pris l' assurance parentale; 

Cb) les pensions de base; 
Cc) l'assurance pour pensions 

complementaires ; 
(d) l'assurance accidents pro­

fessionnelles (accidents du 
travail et maladies profes­
sionnelles) ; 

(e) l'assurance chornage et les 
prestations de soutien en 
espi:ces; 

(f) les prestations generales 
au titre des enfants. 

ANNEXE IV 
Supprimer le texte actuel concer­

nant: Artide 8, paragraphe 2, 
alinea Ca): allocations de mater­
nite. 
Remplacer le texte actuel par le 

texte suivant: 

Article 8, paragraphe 2, alinea 
(b) et paragraphe 3, alinea (a): 

In validi te: 
pension d'invalide versee au 

titre du regime. general de pen­
sions. 

Deces: 

die Staatliche Versicherungs­
kasse für Berufskrankheiten, 
Lissabon. 

SCHWEDEN 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG 11 
Der geltende Wortlaut ist 

durch folgenden zu ersetzen: 
Rechtsvorschriften über 

a)die Krankenversicherung 
einschließlich der Eltern­
versicherung ; 

b) die Grundpension ; 
c) die Versicherung für Zu­

satzpension ; 
d) die Unfallversicherung (Ar­

beitsunfälle und Berufs­
krankheiten) ; 

e ) die Arbeitslosenversiche­
rung und die Arbeitsrnarkt­
unterstützung; 

f) die allgemeinen FamiIien­
beihilfen. 

ANHANG IV 
Der geltende Wörtlaut des Ar­

tikels 8 Absatz 2 Buchstabe 
a (Mutterschaftsbeihilfen) ist zu 
streichen. 
Der geltende Wortlaut ist 

durch folgenden zu ersetzen: 

Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe b 
und Absatz 3 Buchstabe a: 

Invalidität: 
Invaliditätspension nach dem 

Basispensionssys tem. 

Tod: 
pensions de survivants ver- Hinterbliebenenpensionen 

sees au titre du regime general nach dem Basispensionssystem. 
des pensions. 

Artic1e 8, paragraphe 2,ali- Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe c 
nea (c) et paragraphe 3, ali. und Absatz 3 Buchstabe b: 
nea (b): 

Vieillesse: Alter: 
pension de vieillesse ver see au Alterspension aus dem Basis-

titre du regime general des pen- pensionssystem. 
sions. 
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ANNEX VI 

Delete text concerning: 

Article 11, paragraph 3, sub­
paragraph (a). 

365 der Beilagen 

ANNEXE VI 

Supprimer le texte con~ernant: 

Artic1e 11, paragraphe 3, ali­
nea (a). 

Replace present text of next Remplacer le texte actuel par 
paragraphs with the following: le suivant: 

Artic1e 11, paragraph 3, sub- Artide 11, paragraphe 3, ali-
paragraph (b): .nea (b): 
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ANHANG VI 

Der Wortlaut betreffend 

Artikel 11 Absatz 3 Buch­
stabe a 
ist zu streichen. 

Der geltende Wortlautist durch 
folgenden zu ersetzen: 

Artikel 11 Absatz 3 Buch­
stabe b: 

disablement allowances other Prestations d'inyalidite, aufres die Invaliditätsbeihilfen, so-
than those paid out as supple- que celles payees comme supple- weit sie nicht als Zulagen zur 
ments to pensions; ment a la pension; Pension gewährt werden; 

general supplements to basic CompIements generaux aux die allgemeinen Zulagen zu 
pensions; pensions de base; den Basispensionen ; 

widows' pensions granted to. Pensions de veuve accordees die Witwenpensionen für 
women widowed before 1 July aux femmes dont le mari est Frauen, deren Ehemann vor dem 
1960. decede' avant le ler juillet 1960. 1. Juli 1960 verstorben ist. 

Delete text concerning: 

Article 11, paragraph 3, sub­
paragraph (c). 

Supprimerlle texte concernant: 

Article 11, paragraphe 3, ali­
nea (c). 

Replace present text of next Remplacer le texte actuel par 
paragraph with the following: Ie suivant: 

Der Wortlaut betreffend 

Artikel 11 Absatz 3 Buch­
stabe c 
ist zu streichen. 

Der geltende Wortlaut ist durch 
folgenden zu ersetzen: 

Article 11, paragraph 3,sub- Article 11, pa1;agraphe 3, ali- Artikel 11 Absatz 3 Buch-
paragra~h (d): . 

nursin~ allowances 'granted to 
persons having the care of dis­
abled children. 

nea (d): stabe d: 

income-tested supplements to 
basic pension. 

ANNEX VII 

indemnites speciales accord ees 
aux personnes ayant la charge 
d' enfants infirmes; 

complements aux pensions de 
base accordes aux revenus mo­
destes. 

ANNEXE VII 

VIII. APPLICA TION OF THE VIII. APPLICATION DE LA 
LEGISLATION OF SWEDEN LEGISLATION' 

Replace present text with the 
following: 

The principle of equality of 
treatment set forth in Article 8 of 
this Convention does not apply 
to: 

(a) the provisions for Swedish 
nationaIs concerning sup­
plementary pensions ins ur­
ance in respect of occu­
pational activity during 
residence abroad; 

(b) the transitional provisions 
for Swedish nationals born 
before 1 January 1924 con­
cerning the calculation of 

SUEDOISE 

Remplacer le texte actuel par 
le suivant: 

Le principe de l'egalite de 
traitement fiXe par l' article 8 de 
la presente Convention ne s'ap­
plique pas: 

(a) aux dispositions concer­
nant les ressortissants 
suedois et regissant les as­
surances pour pensions 
complementaires acquises 
au titre d'une activite pro­
fessionnelle exercee a 
l' etranger ; 

(b) aux dispositions transi­
toires concernant les res­
sortissants suedois nes 
avant le ler janvier 1924 

die Pflege beihilfe für Personen, 
die für behinderte Kinder zu 
sorgen . haben; 

die einkommensbezogenen 
Zulagen zu den Basispensionen. 

ANHANG VII 

VIII. ANWENDUNG 
DER SCHWEDISCHEN 

RECHTS VORSCHRIFTEN 

Der geltende Wortlaut ist 
durch folgenden zu ers<';tzen: 

Der Grundsatz der Gleichbe­
handlung nach Artikel 8 gilt 
nicht 

a) hinsichtlich der Rechtsvor­
schriften für schwedische 
Staatsangehörige über die 
Versicherung für Zusatz­
pension aufgrund einer- Er­

, werbstätigkeit im Ausland; 

b) hinsichtlich der Übergangs­
bestimmungen für vor dem 
1. Jänner 1924 geborene 
schwedis~he Staatsange-
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pensions under the supple­
mentary pensions scheme. 

When calculating basic pen­
sions and supplements hereto, 
pensions granted under contri­
butory schemes of other Con­
tracting Parties shall be consid­
ered as equivalent to a Swedish 
supplementary pension. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 2 

Delete present text of points 1, 
2, 3 and 4 and replace with fol­
lowing text: 

1. Unemployment: 
(a) Unemployment insurance: 

Erkänd Arbetslöshets­
kassa (the recognised Un­
employment Fund); 

(b) Cash labour market sup­
port: Länsarbetsnämnd 
(the Regional Committee). 

365 der Beilagen 

et relatives au calcul des 
pensions dans le cadre du 
regime de pensions co m­
plementaires . 

Dans le calcul des pensions de 
base et de leurs comp16ments 
les pensions accordees au titre 
de regimes a caract(:re contribu­
tif d'autres Parties Contractan­
tes sero nt considerees comme 
equivalentes a une pension eom­
p16mentaire suedoise. 

Accord complementaire 

ANNEXE 2! 

hörige über die Pensions­
berechnung nach dem Zu­
satzpensionssystem .. 

Für die Berechnung der Basis~ 
pensionen und der Zulagen hiezu 
werden die aus Beitragssystemen 
anderer Vertragsstaaten gewähr­
ten Pensionen wie eine schwe­
dische Zusatzpension behandelt. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 2 

Supprimer le texte des points Der Wortlaut der Punkte 1, 2, 
1,2, 3 et 4 et le remplaeer par le 3 und 4 ist durch folgenden 
suivant: Wortlaut zu ersetzen: 

1. Chömage: 
Ca) prestations de soutien en 

espeees: Erkänd arbets­
löshetskassa (Caisse de 
ehömage reconnue); 

1. Arbeitslosigkeit: 
a) Leistungen der Arbeits­

losenversicherung: Erkänd 
arbetslöshetkassa (zugelas­
sene Arbeitslosenkasse); 

(b) indemnites versees en es- b) Arbeitsmarktunterstüt-
peces: Länsarbetsnämnd zung: Länsarbetsnäm~d 
(Cornite regional de la (regionales Arbeits-
main d'reuvre). komitee). 

2. All other social security bene- 2. 
fits: 

Toutes les autres prestations 2. Alle anderen Leistungen der 
de securite s ociale : Sozialen Sicherheit: 

Allmän försäkringskassa (the 
Regional Public Insurance 
Fund). 

ANNEX 4 

Delete present text and re­
place with the following: 

1. Unemployment: 
Arbetsmarknadsstyrelsen (Na­
tional Labour Market Board), 
Stockholm. 

2. All other social security 
schemes: 
Riksförsäkringsverket (Na­
tional Social Insurance Board), 
Stockholm. 

ANNEX 5 

Sweden - United Kingdom 

delete entry. 

Allmän forsäkringskassa Allmän forsäkringskassa 
(Fonds regional d'assurance (Allgemeine Versicherungs-
publique). kasse). 

ANNEXE 4 

Supprimer le texte actuel et le 
remplacer par le suivant: 

1. Chömage: 
Arbetsmarknadsstyrelsen (Of­
fice national de l'emploi), 
Stockholm. 

2. Tous les autres regimes de 
securite sociale: 
Riksförsäkringsverket (Office 
national d'assurance sociale), 
Stockholm. 

ANNEXE 5 

Suede - Royaume-Uni 

Supprimer le texte actuel. 

ANHANG 4 

Der geltende Wortlaut ist 
durch folgenden Wortlaut zu 
ersetzen: 

1. Arbeitslosigkeit: 
Arbetsmarknadsstyrelsen 
(Staatliches Arbeitsamt), 
Stockholm. 

2. Alle anderen Systeme der So­
zialen Sicherheit; 
Riksförsäkringsverket (Staat­
liches Sozialversicherungs­
amt), Stockholm. 

ANHANG 5 

Schweden - Vereinigtes 
Königreich 
Der geltende Wortlaut ist zu 

streichen. 
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ANNEX 7 

Amend present text as indi­
cat(:d below: 

1. For the application .,. Ar­
ticle 63, Article 78, para­
graph 2 and Artiele 87, 
paragraph 2, of this Agree­
ment: 

2. Text unchanged. 

3. New text as .follows: 
Fo! the application of Ar­
ticle 84 of this Agreement: 
(a) Unemployment: 

Arbetsmarknadsstyrelsen 
(National Labour Mar­
ket Board), Stockholm; 

(b) All other social security 
schemes: Riksförsäk-
ringsverket (National 
Social Insurance Board), 
Stockholm. 

365 der Beilagen· 

ANNEXE 7 

Remplacer le texte actuel par 
le suivant: 

1. Pour l'application de .,. 
article 63, article 78, para­
graphe 2 et artiele 87, para­
graphe 2 du present Accord: 

2. Texte inchange. 

3. Pour l'application de l'ar­
tiele 84 du present Accord: 

(a) ChOmage: 
Arbetsmarknadsstyrelsen 
(Office national de l'em­
ploi), Stockholm; 

(b) Tous les autres regimes 
de securite sociale: Riks­
forsäkringsverket (Of­
fice national d'assurance 
sociale), Stockholm. 

35 

ANHANG 7 

Der geltende Wortlaut ist wie 
folgt zu ändern: 

1. Bei Anwendung des ..... . 
Artikels 63, Artikels 78 
Absatz 2 und Artikels 87 
Absatz 2: 

2. Unverändert._ 

3. Bei Anwendung des .Arti­
kels 84: 

a) Arbeitslosigkeit: 
Arbetsmarknadsstyrelsen 
(Staatliches Arbeitsamt), 
Stockholm; 

b) alle anderen Systeme der 
Sozialen Sicherheit: Riks­
försäkringsverket (Staat­
lichesSozialversiche­
rungsamt), Stockholm. 

Points 3 and 4 of present text to Les points 3 et 4 du texte actuel Die Punkte 3 und 4 des geltenden 
be deleted. sont supprimes. Wortlautes sind zu streichen. 

SWITZERLAND 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX VII 

-\ 
\ 

SUISSE 

Convention europeenne 
de Securite sodale 

ANNEXE VII 

SCHWEIZ 

Abkommen über 
Soziale Sicherheit 

ANHANG VII 

IX. APPLICATION OF THE IX. APPLICATION DE LA IX. ANWENDUNG DER 
LEGISLATION OF LEGISLATION SUISSE SCHWEIZERISCHEN 

SWITZERLAND RECHTSVORSCHRIFTEN 

(1) Unchanged. 
Acid new text to point (2), 

underlined : 

(2) Special invalidity insurance 
pensions or special oId-age pen-. 
sions payable in lieu thereof are 
awarded to nationals of the Con­
tracting Parties subject to the 
condition that they have resided 
in Switzerland throughout five 
years immediately preceding the 
lodging of the claim. A reserva­
tion is made on the provisions 
ofArticle39,paragraphs 2 and 3 
of the federal act on invalidity 
insurance. 

(3) Unchanged. 

(4) Unchanged. 

(1) Inchange. 
Ajouter au texte actuel les 

phrases soulignees suivantes: 

(2) Les rentes extraordinaires 
de l'assurance-invalidite ou les 
rentes extraordinaires de vieil­
lesse ... avant la demande de 
prestations. Demeurent reser­
vees les dispositions de l' Ar­
ticle 39, paragraphes 2 et 3 de 
la Loi federale sur l'assurance 
invalidite. 

(3) Inchange. 

(4) Inchange. 

(1) Unverändert. 
","- I;=''" de~" g"elt~nd~~-=W~ti~~t 
sind die unterstrichenen Aus­
drücke einzufügen: 

(2) Die außerordentlichen Inva­
lidenrenten oder die sie ablösen­
den außerordentlichen Alters­
renten ... vor dem Leistungs­
antrag fünf Jahre in der Schweiz 
gewohnt haben, vorbehaltlich 
der Bestimmungen des Arti­
kels 39 Absätze 2 und 3 des 
Bundesgesetzes über die In­
validenversicherung. 

(3) Unverändert. 

(4) Unverändert. 
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(5) (a) Unchanged. (5) (a) Inchange (5) a) Unverändert. 
(b) Add new text at end of 

paragraph: 

However, periods of 
temporary residence 
outside the Swiss terri­
tory not exceeding two 
months during a calen­
dar year do not inter­
rupt residence in Switz­
erland. 

(c) Unchanged. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 5 

Switzerland ~ United King­
dom 
delete. 

.TURKEY 

European Convention 
on Socia! Security 

ANNEX III 

France - Turkey 
delete· -brackets. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 1 

Replace the present text with 
the following: 

The Ministry for Sodal Secu­
rity, Ankara. 

UNITED KINGDOM 

European Convention 
on Social Security 

ANNEX I 

Delete present text and re­
place with the following: 

Territory: the territory of the 
United Kingdomof Great 

, Britain and Northern Ireland 
. and, for the purposes' of cer­
tain of the Conventions speci­
fied in Annex III, the Isle of 
Man, the Island ofJersey, the 
Islands of Guernsey, Alderney, 

(b) Ajouter le texte suivant 
a la fin du paragraphe: 

Toutefois, la duree de 
residence est conside­
ree comme ininterrom­
pue lorsque le sejour 
hors du territoire suisse 
n'excede pas deux mois 
au cours d'une annee 
dvile. 

( c) Inchange. 

Accord complementaire 

ANNEXE 5 

Royaume-Uni --,- Suisse 

supprimer. 

TURQUIE 

Conventioneuropeenne 
de Securite sociale 

ANNEXE III 

Franc~ - Turquie 
supprimer les crochets. 

Accord complementaire 

ANNEXE 1 

Remplacer le texte actuel par 
le suivant: 

Ministere de la Securite So­
dale, Ankara. 

ROY AUME-UNI 

Convention europeenne 
de Securite sociale 

ANNEXE I 

b) Am Ende ist der fol­
gende Wortlaut zu er­
gänzen: 
Ein Aufenthalt außer­
halb der Schweiz von 
höchstens zwei Monaten 
in einem Kalenderjahr 
unterbricht jedoch die 
Wohndauer in der 
Schweiz nicht. 

c) Unverändert. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 5 

Schweiz - Vereinigtes 
Königreich 
Der Wortlaut ist zu streichen. 

TÜRKEI 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG III 

Frankreich - Türkei 
Die Klammern sind· zu strei­

chen. 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 1 

Der geltende Wortlaut ist 
durch folgenden zu ersetzen: 

'Ministerium für Soziale Sicher­
heit, Ankara. 

VEREINIGTES KÖNIG­
REICH 

Europäisches Abkommen 
über Soziale Sicherheit 

ANHANG I 

Supprimer le texte actuel et la Der geltendeWortlautistzustrei-
remplacer par le suivant: ehen und durch folgenden 

zu ersetzen: 
Territoire:· Le territoire du 

Royaume-Uni, de la Grande­
Bretagne et de l'Irland du Nord 
et, pour autant qu'elles con­
cernent certaines des Conven­
tions mentionnees a l' Annexe 
III, les Iles de Man, de Jersey, 
de Guernsey, d'Aurigny, de 

Gebiet: das Hoheitsgebiet des· 
Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nord­
irland sowie hinsichtlich ein­
zelner der in Anhang IU be­
zeichneten Abkommen die In­
sel Man, die Insel Jersey, die 
Inseln von Guernsey, Alder-

365 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)36 von 38

www.parlament.gv.at



365 der Beilagen 37 

Herm and Jethou, but not the 
other territories for whose 
international relations the 
United Kingdom is respon­
sible. 

Nationals : Citizens of the United 
Kingdom and Colonies. 

Herm et de Jethou, mais non 
les autres territoires pour les­
quels le Gouvernement du 
Royaume-Uni assume la res­
ponsabilite des relations inter­
nationales. 

Ressortissants: Les citoyens du 
Royaume-Uni et 'des colonies. 

ney, Herm und J ethou, nicht 
jedoch' die übrigen Gebiete, 
für deren internationale Be­
ziehungen das Vereinigte 
Königreich verantwortlich ist. 

Staatsangehörige: Staats bürger 
des Vereinigten Königreiches 
und der Kolonien. 

Supplementary Agreement 

ANNEX 1 
Accord complementaire 

ANNEXE l' 

Zusatzvereinbarung 

ANHANG 1 

Fourth line, replace present 
text with' the following: 

Dans le texte actuel remplacer Im vierten Absatz ist der gel-
le 4e paragraphe de la maniere tende Wortlaut durch folgenden 
suivante: zu ersetzen: 

The Department of Health 
and Social Services for Northern 
Ireland. 

The Department of Health 
and Social Services for Northern 
Ireland (Ministere de la Sante et 
des Services sociaux pour 1'Ir­
lande du Nord). 

The Department of Health 
and SocialServices for Northern 
Ireland (Ministerium für Ge­
sundheit und Soziale Dienste für 
Nordirland) ; 

Delete last paragraph. Supprimer le dernier para- Der letzte Absatz ist zu strei-
graphe. chen. 

Erläuterungen 

Das im Rahmen des Europarates ausgearbeitete 
Europäische Abkommen über Soziale Sicherheit 
wurde am 14. Dezember 1972 von fünf Staaten, 
darunter Österreich, unterzeichnet. Nachde'm 
Österreich das Abkommen als erster Staat am 
10. Juni 1975 ratifiziert hatte, ist es am 1. März 
1977 zwischen Österreich, Luxemburg und der 
Türkei in Kraft getreten. Mit 9. Mai 1977 wurde 
es auch hinsichtlich der Niederlande wirksam. 
Das Abkommen wurde unter BGBI. Nr. 428/1977 
kundgemacht. 

Das Abkommen sowie die gleichzeitig zu rati­
fizierende Zusatzvereinbarung zur Durchführung 
des Abkommens enthalten jeweils sieben An­
hänge, die hinsichtlich der einzelnen Mitglied­
staaten des Europarates die erforderlichen An­
gaben (Rechtsvorschriften, zuständigen Behör­
den, Träger usw.) sowie Anwendungsregelungen 
enthalten. 

Für eine Änderung der einen integrierenden 
Bestandteil des Abkommens darstellenden An­
hänge zum Abkommen ist in dessen Artikel 73 
ein Verfahren vorgesehen, das den Vertrags­
staaten sowie den Unterzeichnerstaaten ein Wider­
spruchsrecht innerhalb von drei Monaten nach 
Notifizierung einräumt. Dieses Verfahren gilt 
nach Artikel 92 Absatz 3 der Zusatzvereinbarung 

entsprechend für eine Änderung des Anhanges 5 
dieser Vereinbarung. Jede Notifizierung einer 
Änderung der Anhänge bedürfte daher der Be­
fassung des Nationalrates gemäß Artikel 50 B-VG. 
Im Hinblick darauf, daß die Anhänge aber ledig­
lich das nationale Recht der Vertragsstaaten be­
treffen und ihre Änderung daher in erster Linie 
eine innerstaatliche Angelegenheit ist, erscheint 
eine solche Befassung des Nationalrates nicht 
zweckmäßig. Dazu kommt, daß die vorgesehene 
Widerspruchsfrist von drei Monaten eine zeitge­
rechte Einschaltung des Nationalrates praktisch 
unmöglich macht. In jedem Fall einer Änderungs­
notifizierung müßte daher ein vorläufiger Wider­
spruch durch den Herrn Bundespräsidenten er­
hoben werden, der erst nach Zustimmung des 
Nationalrates zurückgezogen werden könnte. 
Eine solche Vorgangs weise würde im Rahmen 
des Europarates auf Unverständnis stoßen und 
sollte überdies auch aus Gründen der Verein­
fachung des Rechtsvollzuges vermieden werden. 

Die Erhebung der Bestimmungen des Artikels 73 
Absatz 2 des Abkommens und des Artikel 92 Ab­
satz 3 der Zusatzvereinbarung, soweit darin das 
Verfahren nach Artikel 73 Absatz 2 des Abkom­
mens als entsprechend anwendbar erklärt wird, 
in Verfassungsrang (Artikel I) bewirkt, daß eine 
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Befassung des Nationalrates, wie sie im Artikel 50 
B-VG vorgesehen ist, bei der Änderung der An­
hänge nicht mehr erforderlich wird. Dieser der 
Vereinfachung und der Zeitersparnis dienende 
Weg wurde bereits mehrfach bei vergleichbaren 
Regelungen in anderen zwischenstaatlichen Über­
einkommen beschritten. 

Den im Rahmen des Begutachtungsverfahrens 
geltend gemachten Bedenken gegen eine Delegie­
rung der Zuständigkeit zur Erhebung eines Ein­
spruchs an die in Betracht kommenden Bundes­
minister wurde Rechnung getragen (Artikel III). 
Entsprechend der geltenden Rechtslage bleibt 
daher gemäß Artikel 65 B-VG der Bundespräsi­
dent über Vorschlag der Bundesregierung zur Ab­
gabe des Einspruchs zuständig. 

Den vereinzelt im Begutachtungsverfahren 
zum Ausdruck gebrachten Überlegungen, an­
stelle des Bundesverfassungsgesetzes eine Ver­
längerung der dreimonatigen Frist anzustreben, 
kann nicht nähergetreten werden. Im Rahmen 
des Europarats wird dieser Zeitraum bereits als 
äußerste Frist betrachtet, da sonst das Wirksam­
werden der in der Regel auf Grund innerstaat­
licher Rechtsänderungen erforderlichen Ände­
rungen der Anhänge zu lange hinausgeschoben 
würde. 

Den ebenfalls im Begutachtungsverfahren ge­
äußerten Bedenken, durch das Bundesverfassungs­
gesetz werde ein Begutachtungsverfahren ausge­
schlossen, ist entgegenzuhalten, daß - wie be­
reits ausgeführt - die Anhänge lediglich das 
nationale Recht der Vertragsstaaten betreffen, so­
daß ein Begutachtungsverfahren im. eigentlichen 
Sinn praktisch ins Leere gehen würde. 

In diesem Zusammenhang ist aber darauf hin­
zuweisen, daß durch das Bundesverfassungsge" 
setz die in Hinkunft allenfalls von Österreich 
vorzunehmenden Änderungen der Anhänge nicht 
berührt werden. Hiefür wird jeweils vor einer 
entsprechenden Notifizierung der erforderlichen 
Änderungen an den Generalsekretär des Europa­
rates die Zustimmung des Nationalrates gemäß 
Artikel 50 B-V G einzuholen sein. 

Zu den bisher wirksam gewordenen Ände­
rungen der Anhänge, die in der Anlage zu Arti­
kel II zusammengefaßt sind, ist folgendes zu be· 
merken: 

Der ursprüngliche Inhalt der Anhänge, wie er 
auch dem Ratifizierungsverfahren in Österreich 
zugrunde gelegt wurde (1424 der Beilagen zu den 
stenographischen Protokollen des Nationalrates, 
XIII. GP), war von den Mitgliedstaaten des 
Europarates einvernehmlich festgelegt worden 

und gab den Stand zum Zeitpunkt der Unter­
zeichnung des Abkommens (14. Dezember 1972) 
wieder. 

Zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkom­
mens (1. März 1977) war der Inhalt der Anhänge 
durch den Beitritt Griechenlands und Portugals 
zum Europarat sowie durch die zwischenzeitlich 
in den anderen bisherigen Mitgliedstaaten einge­
tretenen Rechtsänderungen anderungs- und er­
gänzungsbedürftig. 

Nach Auffassung des Ministerkomitees des 
Europarates sollten die hiedurch erforderlichen 
Änderungen und Ergänzungen von allen Mit­
gliedstaaten einvernehmlich festgelegt werden. 
Das Ministerkomitee des Europarates hat daher 
noch vor dem Inkrafttreten des Abkommens im 
Februar 1977 auf ihrer 265. Tagung - somit zu 
einem Zeitpunkt, in dem das im Artikel 73 des 
Abkommens bzw. im Artikel 92 der Zusatzver­
einbarung festgelegte Verfahren noch nicht an­
wendbar war - die erforderlichen Änderungen 
und Ergänzungen angenommen. 

Nach dem Inkrafttreten des Abkommens wur­
den Änderungen der Anhänge zwar vorerst nur 
durch Luxemburg notifiziert, jedoch sind mit der 
in nächster Zeit zu erwartenden Zunahme der 
Vertragsstaaten Änderungen der Anhänge häufig 
zu erwarten, da wesentliche Änderungen in den 
Vertragsstaaten auch jeweils einen Niederschlag 
in den Anhängen finden werden. 

Die vom Ministerkomitee des Europarates an­
genommenen Änderungen der Anhänge sowie 
die von Luxemburg notifizierten Änderungen 
sind in der Anlage zum Bundesverfassungsgesetz 
zusammengefaßt. 

Hinsichtlich der Österreich betreffenden Ände­
rungen und Ergänzungen ist folgendes zu be­
merken: 

Die Ergänzung des Anhanges III zum Ab­
kommen und des Anhanges 5 zur Zusatzverein­
barung tragen den in der Zwischenzeit von Öster­
reich geschlossenen zweiseitigen Übereinkünften 
.Rechnung. 

Die Änderungen im Anhang VI zum Abkom­
men und im Anhang 7 zur Zusatzvereinbarung 
berücksichtigen lediglich redaktionelle Fehler in 
den Originaltexten. 

Durch die Änderungen der Absätze 4 und 7 im 
Anhang VII zum Abkommen werden diese 
"besonderen Bestimmungen über die Anwendung 
der österreichischen Rechtsvorschriften" den ana­
logen Regelbestimmungen in den zweiseitigen 
Abkommen, wie z. B. dem Abkommen mit Schwe­
den, BGBL Nr. 587/1976, angeglichen. 
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